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PRODUCT DESCRIPTION
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are sterile, thin secondary securement devices consisting 
of an inner layer of hydrocolloid contained within an adhesive polymer matrix and an outer layer of 
polyurethane film. ConvaTec™ Hydrocolloid sealing strips are used to help obtain and maintain an 
effective seal on the Negative Pressure Wound Therapy dressing to help support the pump unit in 
attaining and maintaining its set level of nominal negative pressure. Application and removal of the 
sealing strips should be managed by a Health Care Professional. 
This product contains porcine gelatine.
INTENDED USE
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are intended to be used as a securement device to support 
an effective seal when used alongside Negative Pressure Wound Therapy dressings systems.
INTENDED USERS
Application and removal of the sealing strips should be managed by a Health Care Professional.
TARGET PATIENT POPULATION
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are intended to be used on patients undergoing negative 
pressure wound therapy.
CLINICAL BENEFITS
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are designed for use on intact skin as a securement device 
to help promote an airtight seal for patients receiving Negative Pressure Wound Therapy.
INDICATIONS
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are indicated for use on intact skin as a securement device 
for patients receiving Negative Pressure Wound Therapy.
CONTRAINDICATIONS
Hydrocolloid Sealing Strips should not be used on individuals who are sensitive to or who have 
had an allergic reaction to the strips or any of its components including colophony (also known as 
rosin) or its derivatives.
Not intended for use on patients with known sensitivity to the sealing strip or its components.
PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS
•	 Do not use after stated expiry date.
•	 If during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please 

report it to the manufacturer and to your national authority.
•	 Sterility is guaranteed unless the pouch is damaged or opened prior to use. Do not use the 

device if the packaging is damaged or open prior to use, and dispose of the device according to 
local regulations.

•	 Rarely, irritation and/or maceration of the skin and allergic reactions have been reported.
•	 After use, this product may be a potential biohazard. Handle and dispose of in accordance with 

accepted medical practice and applicable local state and federal laws and regulation.
•	 This device is single use only and should not be re-used Re-use may lead to increased risk of 

infection or cross-contamination and physical properties of the device may no longer be optimal 
for intended use.

•	 Do not use creams/oil based products as the strips may not form an effective seal.
•	 The ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are not compatible with oil-based products, such 

as petrolatum.
The HCP should inform the patient/carer of the following:
•	 Showering is possible with the sealing strips in place. Do not bathe.
•	 The patient/carer may smooth down edges of the sealing strips and wrinkles.
•	 The patient/carer must not remove the sealing strips themselves. This could disrupt the negative 

pressure wound therapy dressing.
•	 Contact the HCP for a potential dressing change if the sealing strips have lifted away from the 

skin and cannot be smoothed.
ASSOCIATED PRODUCTS AND THERAPIES
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are designed to assist in the maintenance of Negative 
Pressure Wound Therapy. ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are indicated for use on intact 
skin as a securement device to help obtain and/or maintain an effective seal for patients receiving 
Negative Pressure Wound Therapy.
Adhesive releaser to assist with removal e.g. Esenta String Free Adhesive Releaser Spray is 
recommended to aid removal of the sealing strips.
CONTACT AND DURATION OF USE
ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strips are designed to be used on intact skin and may be left 
in place for up to 7 days. Wear time will be dictated by the need to conduct a Negative Pressure 
Wound Therapy (NPWT) dressing change - the sealing strips are single use; change the sealing 
strips at each NPWT dressing change. Wear time of NPWT dressings can vary - please consult 
NPWT Instructions For Use.
DIRECTIONS FOR USE - FOR HEALTH CARE PROFESSIONAL ONLY
SEALING STRIP APPLICATION
(Example of sealing strip application - apply after the application of negative pressure)

If required, remove any excess hair and dry the skin prior to application in order to ensure good 
contact with the adhesive of the sealing strips. Ensure the edge of the negative pressure dressing 
is secure and not rolled. If required trim away any loose or rolled edges before applying the sealing 
strips. If Esenta Sting Free Barrier is used to protect surrounding skin, use in accordance with its 
Instructions For Use (IFU).
1.  Remove the backing paper and film, minimizing finger contact with the adhesive surface. 

Sealing strips cannot be re-positioned once in place.
2.  Apply the sealing strip with a 1cm/½” overlap on to the periphery of the negative pressure 

dressing. Avoid creasing and overlapping of the sealing strip and do not stretch or apply under 
tension.

3.  If large wrinkles are visible within the negative pressure dressing, place the sealing strip so it 
runs in-line along the length of the wrinkle and not across the wrinkle. Take care not to trap the 
negative pressure tubing.

4. Mould into place with hand for a secure adhesion.
Note: Maximum recommended wear time is up to 7 days. If a seal cannot be achieved consult the 
Instructions For Use (IFU) for the NPWT device that you are using.
SEALING STRIP REMOVAL
Carefully stretch and lift the ConvaTec™ Hydrocolloid Sealing Strip away from the skin to remove 
the strip from the skin. Use an adhesive releaser to assist with removal e.g. Esenta String Free 
Adhesive Releaser Spray. Refer to the Instructions for Use of the NPWT device for dressing sealing 
strips to be disposed of along with NPWT dressing.
STORAGE PRECAUTIONS
Store at room temperature. Keep dry. Avoid refrigeration and exposure to high humidity. This 
product is supplied sterile.
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PRODUKTBESCHREIBUNG
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind sterile, dünne Hilfsprodukte zur Befestigung, bestehend aus 
einer haftenden Polymermatrix, die eine Innenschicht aus Hydrokolloid enthält, und einer äußeren 
Polyurethanfolie. ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen tragen dazu bei, eine wirksame Versiegelung 
des Unterdruck-Wundtherapie-Verbands zu erreichen und aufrechtzuerhalten, um die Pumpe 
beim Erreichen und Aufrechterhalten des eingestellten Nenn-Unterdrucks zu unterstützen. Das 
Anbringen und Entfernen der Streifen sollte durch medizinische Fachkräfte erfolgen.
Dieses Produkt enthält Schweine-Gelatine.
VORGESEHENE VERWENDUNG
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind zur Verwendung als Fixierstreifen zur Unterstützung einer 
wirksamen Versiegelung in Kombination mit Unterdruck-Wundverband-Systemen bestimmt.
VORGESEHENE ANWENDER
Das Anbringen und Entfernen der Streifen sollte durch medizinische Fachkräfte erfolgen.
VORGESEHENE PATIENTENZIELGRUPPE
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind für die Verwendung bei Patienten bestimmt, die mit einer 
Unterdruck-Wundtherapie versorgt werden.
KLINISCHER NUTZEN
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind zur Verwendung auf intakter Haut als Fixierstreifen 
konzipiert, um einen luftdichten Verschluss bei Patienten zu erzielen, die mit der Unterdruck-
Wundtherapie behandelt werden.
INDIKATIONEN
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind zur Verwendung auf intakter Haut als Fixierstreifen bei 
Patienten indiziert, die mit der Unterdruck-Wundtherapie behandelt werden.
KONTRAINDIKATIONEN
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sollten nicht bei Personen eingesetzt werden, die eine allergische 
Reaktion auf die Streifen oder irgendeinen ihrer Bestandteile einschließlich Kolophonium (auch als 
„Harz“ bezeichnet) oder dessen Derivate hatten bzw. überempfindlich darauf reagieren.
Nicht verwenden bei Patienten mit bekannter Empfindlichkeit gegenüber den Streifen oder ihren 
Bestandteilen.
VORSICHTSMASSNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN
•	 Nicht nach dem angegebenen Verfallsdatum verwenden.
•	 Falls während der Verwendung dieses Produkts bzw. aufgrund seiner Verwendung ein 

schwerwiegendes Vorkommnis aufgetreten ist, dies dem Hersteller und der zuständigen 
nationalen Behörde melden.

•	 Die Sterilität ist nur dann gewährleistet, wenn die sterile Verpackung vor Gebrauch unbeschädigt 
geblieben ist und nicht geöffnet wurde. Das Produkt nicht verwenden, wenn die Verpackung vor 
Gebrauch beschädigt oder geöffnet wurde. In diesem Fall ist das Produkt gemäß den vor Ort 
geltenden Vorschriften zu entsorgen.

•	 Es wurden selten Hautreizungen und/oder Hautmazerationen und allergische Reaktionen 
berichtet.

•	 Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt möglicherweise eine Biogefährdung dar. Es muss 
gemäß allgemein anerkannter medizinischer Praxis sowie anwendbarer lokaler, staatlicher und 
bundesstaatlicher Gesetze gehandhabt und entsorgt werden.

•	 Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht wiederverwendet werden. 
Eine Wiederverwendung kann zu einem erhöhten Infektions- und Kreuzkontaminierungsrisiko 
führen. Eventuell sind die physikalischen Eigenschaften des Produkts nicht mehr optimal für die 
vorgesehene Verwendung.

•	 Keine Cremes/Produkte auf Ölbasis verwenden, da dann möglicherweise mit den Streifen keine 
wirksame Versiegelung erzielt werden kann.

•	 Die ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind nicht kompatibel mit Produkten auf Ölbasis wie 
Vaseline.

Die medizinische Fachkraft sollte den Patienten/Versorger über Folgendes informieren:
•	 Es ist möglich, mit den angebrachten Streifen zu duschen. Nicht baden.
•	 Der Patient/Versorger darf die Ränder der Streifen und eventuelle Falten glattstreichen.
•	 Der Patient/Versorger darf die Streifen nicht selbst entfernen. Dadurch könnte der Unterdruck-

Wundverband beschädigt werden.
•	 Wenn sich die Streifen von der Haut ablösen und nicht glattgestrichen werden können, sollte die 

medizinische Fachkraft bezüglich eines möglichen Wechsels kontaktiert werden.
ZUGEHÖRIGE PRODUKTE UND THERAPIEN
ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind speziell zur Unterstützung bei der Unterdruck-
Wundtherapie ausgelegt. ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind zur Verwendung auf intakter Haut 
als Fixierstreifen bei Patienten indiziert, die mit der Unterdruck-Wundtherapie behandelt werden, 
und tragen dazu bei, eine wirksame Versiegelung zu erreichen und aufrechtzuerhalten.
Es wird empfohlen, zur leichteren Entfernung der Dichtungsstreifen einen Pflasterentferner zu 
verwenden, z. B. Esenta reizfreies Pflasterentferner-Spray.
KONTAKT UND DAUER DER ANWENDUNG
Die ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen sind für die Verwendung auf intakter Haut konzipiert und 
können bis zu 7 Tage auf der Wunde verbleiben. Die Tragedauer hängt von der Notwendigkeit ab, 
den Unterdruck-Wundverband zu wechseln. Die Streifen sind für den Einmalgebrauch bestimmt 
und müssen bei jedem Wechsel des Unterdruck-Wundverbandes ebenfalls gewechselt werden. Die 
Tragedauer von Unterdruck-Wundverbänden kann variieren. Hierzu bitte die Gebrauchsanweisung 
zur Unterdruck-Wundtherapie beachten.
ANWENDUNGSHINWEISE – NUR FÜR MEDIZINISCHE FACHKRÄFTE
ANBRINGEN DER STREIFEN
(Beispiel für das Anbringen der Streifen – nach dem Anlegen eines Unterdruck-Wundverbandes)

Entfernen Sie, falls erforderlich, übermäßige Behaarung und lassen Sie die Haut vor dem Anbringen 
trocknen, um einen guten Kontakt mit dem Haftmaterial der Streifen zu erzielen. Stellen Sie sicher, 
dass die Ränder des Unterdruck-Wundverbandes fest anliegen und sich nicht aufrollen. Schneiden 
Sie bei Bedarf lose oder aufgerollte Verbandränder ab, bevor Sie die Streifen anbringen. Falls 
zum Schutz der Umgebungshaut der Esenta reizfreie Hautschutz verwendet wird, wenden Sie das 
Produkt entsprechend der Gebrauchsanweisung an.
1.  Entfernen Sie das Trägerpapier und die Folie. Minimieren Sie dabei den Kontakt der Finger mit 

der Klebefläche. Nach dem Anbringen können die Streifen nicht mehr neu positioniert werden.
2.  Platzieren Sie den Streifen mit 1 cm (0,5 Zoll) Überlappung auf dem Rand des Unterdruck-

Wundverbandes. Vermeiden Sie, dass der Streifen Falten wirft oder sich verklebt. Dehnen Sie 
den Streifen nicht und üben Sie beim Anbringen keinen Druck aus.

3.  Falls im Unterdruck-Wundverband große Falten sichtbar sind, platzieren Sie den Streifen so, 
dass er längs zur Falte verläuft, nicht quer darüber. Achten Sie darauf, keine der Schläuche des 
Unterdruck-Wundverbandes zu überkleben.

4.  Streichen Sie den Streifen mit der Hand glatt, um eine gute Haftung zu erzielen.
Beachten Sie Folgendes: Die Höchsttragedauer beträgt 7 Tage. Falls keine Abdichtung erzielt 
werden kann, ziehen Sie die Gebrauchsanweisung für das verwendete NPWT-Gerät zurate.
ENTFERNEN DER STREIFEN
Dehnen Sie den ConvaTec™ Hydrokolloid-Streifen und ziehen Sie ihn vorsichtig von der Haut 
ab. Verwenden Sie zur Hilfe beim Ablösen einen Pflasterentferner wie z. B. Esenta reizfreies 
Pflasterentferner-Spray. Konsultieren Sie die Gebrauchsanweisung des NPWT-Geräts bezüglich 
der Entsorgung der Streifen zusammen mit dem NPWT-Wundverband.
LAGERVORSCHRIFTEN
Bei Raumtemperatur lagern. Trocken aufbewahren. Nicht im Kühlschrank oder bei hoher 
Luftfeuchtigkeit aufbewahren. Dieses Produkt wird steril geliefert.
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono dispositivi di fissaggio secondari sottili e sterili, 
consistenti in uno strato interno di idrocolloide confinato in una matrice polimerica adesiva e 
uno strato esterno di pellicola in poliuretano. Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono 
utilizzate per ottenere e mantenere una tenuta efficace sulla medicazione per il trattamento 
delle lesioni a pressione negativa per aiutare l’unità pompa a raggiungere e mantenere il livello 
impostato di pressione negativa nominale. L’applicazione e la rimozione delle strisce sigillanti deve 
essere gestita da un operatore sanitario.
Questo prodotto contiene gelatina suina.

USO PREVISTO
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono indicate per l’uso come dispositivo di fissaggio 
per supportare una tenuta efficace quando vengono utilizzate unitamente alle medicazioni nel 
trattamento delle lesioni a pressione negativa.
UTILIZZATORI PREVISTI
L’applicazione e la rimozione delle strisce sigillanti deve essere gestita da un operatore sanitario.
POPOLAZIONE DI PAZIENTI DESTINATARI
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono indicate per l’uso su pazienti sottoposti al 
trattamento delle lesioni a pressione negativa.
BENEFICI CLINICI
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono progettate per l’uso come dispositivo di fissaggio 
su cute intatta per aiutare a creare una tenuta ermetica nei pazienti sottoposti al trattamento delle 
lesioni a pressione negativa.
INDICAZIONI TERAPEUTICHE
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono indicate per l’uso su cute intatta come dispositivo 
di fissaggio per pazienti sottoposti al trattamento delle lesioni a pressione negativa.
CONTROINDICAZIONI
Le strisce sigillanti idrocolloidali non devono essere utilizzate su persone sensibili alle strisce o 
che abbiano manifestato una reazione allergica a quest’ultime o a uno dei loro componenti come 
la colofonia o i suoi derivati.
Non utilizzare su pazienti con nota sensibilità alle strisce sigillanti o ai relativi componenti.
PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI
•	 Non usare oltre la data di scadenza indicata.
•	 Se, durante l’uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo utilizzo, si verificasse un 

incidente grave, segnalare la problematica al fabbricante e all’autorità nazionale competente.
•	 La sterilizzazione del prodotto è garantita se la confezione della singola medicazione è integra e 

non è stata aperta prima dell’utilizzo. Non usare il dispositivo se la confezione è danneggiata o è 
stata aperta prima dell’uso e smaltire il dispositivo seguendo i regolamenti locali.

•	 Raramente sono state segnalate irritazione e/o macerazione della cute e reazioni allergiche.
•	 Dopo l’uso il prodotto può rappresentare un potenziale rischio biologico. Maneggiare e smaltire 

il prodotto in conformità con le prassi mediche accettate e con le leggi e i regolamenti nazionali 
e locali vigenti.

•	 Questo dispositivo è esclusivamente monouso e non deve essere riutilizzato. Il riutilizzo può 
aumentare il rischio di infezione e contaminazione crociata, inoltre le proprietà fisiche del 
dispositivo potrebbero non essere più ottimali per l’uso previsto.

•	 Non utilizzare con creme o prodotti a base oleosa, in quanto le strisce potrebbero non offrire 
una tenuta efficace.

•	 Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ non sono compatibili con prodotti a base oleosa 
come il petrolato.

L’operatore sanitario deve informare il paziente/assistente su quanto segue:
•	 È possibile fare la doccia con le strisce sigillanti applicate. Va invece evitato il bagno in vasca.
•	 Il paziente/assistente può appiattire eventuali grinze e i bordi delle strisce sigillanti.
•	 Il paziente/assistente non deve rimuovere personalmente le strisce sigillanti. Questo potrebbe 

compromettere l’azione della medicazione usata per la terapia a pressione negativa per le 
lesioni.

•	 Contattare un operatore sanitario per l’eventuale sostituzione se le strisce sigillanti si sono 
sollevate dalla cute non potendo più aderire correttamente.
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PRODOTTI E TERAPIE ASSOCIATI
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono concepite come ausilio nella gestione delle 
terapie a pressione negativa per le lesioni. Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono 
indicate per l’uso su cute intatta come dispositivo di fissaggio per aiutare a ottenere e/o mantenere 
una tenuta efficace per pazienti sottoposti al trattamento delle lesioni a pressione negativa.
Per facilitare la rimozione delle strisce sigillanti si consiglia di utilizzare un rimuovi adesivo, come 
ad esempio lo spray rimuovi adesivo anti-irritazione Esenta.
CONTATTO E DURATA DI UTILIZZO
Le strisce sigillanti idrocolloidali ConvaTec™ sono progettate per essere utilizzate su cute intatta 
e possono essere lasciate in sede per un massimo di 7 giorni. Il tempo di utilizzo dipende dalla 
necessità di effettuare una sostituzione della medicazione per il trattamento delle lesioni a 
pressione negativa (NPWT); le strisce sigillanti sono monouso; sostituire le strisce sigillanti a ogni 
sostituzione della medicazione per NPWT. Il tempo di utilizzo delle medicazioni per NPWT può 
variare; consultare le Istruzioni per l’uso della NPWT.
ISTRUZIONI PER L’USO - SOLO PER OPERATORI SANITARI
APPLICAZIONE DELLE STRISCE SIGILLANTI
(Esempio di applicazione di strisce sigillanti - posizionare dopo l’applicazione della pressione 
negativa)

Se necessario, rimuovere l’eventuale peluria in eccesso e asciugare la cute prima dell’applicazione 
in modo da assicurare un buon contatto con l’adesivo delle strisce sigillanti. Verificare che i 
bordi della medicazione del sistema a pressione negativa siano ben aderenti e non arrotolati. 
Se necessario, rifilare la porzione arrotolata o sollevata dei bordi prima di applicare le strisce 
sigillanti. Qualora venisse usato il Film protettivo spray anti-irritazione Esenta per proteggere la 
cute circostante, applicarlo in conformità con le relative Istruzioni per l’uso (IFU).
1.  Rimuovere il supporto cartaceo e la pellicola, riducendo al minimo il contatto delle dita con la 

superficie adesiva. Una volta applicate, le strisce sigillanti non possono essere riposizionate.
2.  Applicare le strisce sigillanti sovrapponendole di 1 cm al bordo della medicazione del sistema 

a pressione negativa. Evitare pieghe e sovrapposizioni delle strisce sigillanti e non allungare o 
applicare sotto tensione.

3.  Qualora nella medicazione del sistema a pressione negativa fossero visibili delle grinze 
consistenti, posizionare la striscia sigillante in modo che sia parallela, e non perpendicolare, 
alla direzione delle grinze. Fare attenzione a non applicare le strisce sopra il tubo di drenaggio 
del sistema a pressione negativa.

4.  Spianare con le mani per fare aderire bene le strisce in posizione.
Nota: Si raccomanda di non lasciare in posizione le strisce per più di 7 giorni. Qualora non si 
riuscisse a ottenere la giusta tenuta, consultare le Istruzioni per l’uso (IFU) del dispositivo NPWT 
che si sta utilizzando.
RIMOZIONE DELLE STRISCE SIGILLANTI
Tendere e sollevare delicatamente la striscia sigillante idrocolloidale ConvaTec™ allontanandola 
dalla cute. Per facilitare la rimozione utilizzare un rimuovi adesivo, come ad esempio lo spray 
rimuovi adesivo anti-irritazione Esenta. Consultare le Istruzioni per l’uso del dispositivo NPWT per 
lo smaltimento delle strisce sigillanti e della medicazione NPWT.
PRECAUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
Conservare a temperatura ambiente. Conservare in luogo asciutto. Evitare la refrigerazione e 
l’esposizione a umidità elevata. Il prodotto viene fornito sterile.
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Les bandes hydrocolloïdes d’étanchéité ConvaTec™ sont des dispositifs de fixation secondaire, 
minces et stériles, constitués d’une couche interne d’hydrocolloïdes contenus dans une matrice 
polymère adhésive et d’une couche externe en film de polyuréthane. Les bandes d’étanchéité 
hydrocolloïdes ConvaTec™ sont utilisées pour obtenir et maintenir une étanchéité efficace sur 
le pansement à pression négative afin d’aider la pompe à atteindre et à maintenir son niveau de 
pression négative nominale. L’application et le retrait des bandes d’étanchéité doivent être pris en 
charge et réalisés par un professionnel de santé.
Ce produit contient de la gélatine d’origine porcine.
UTILISATION PRÉVUE
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont destinées à être utilisées comme 
dispositif de fixation pour assurer une étanchéité efficace lorsqu’elles sont utilisées en association 
avec les pansements des systèmes de thérapie par pression négative.
UTILISATEURS PRÉVUS
L’application et le retrait des bandes d’étanchéité doivent être pris en charge et réalisés par un 
professionnel de santé.
POPULATION DE PATIENTS CIBLÉE
Les bandes hydrocolloïdes d’étanchéité ConvaTec™ sont destinées à être utilisées chez les 
patients suivant une thérapie par pression négative.
BÉNÉFICES CLINIQUES
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont conçues pour être utilisées sur une 
peau intacte comme dispositif de fixation destiné à favoriser une étanchéité hermétique à l’air, 
chez les patients recevant une thérapie par pression négative.
INDICATIONS
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont indiquées pour être utilisées sur 
une peau intacte comme dispositif de fixation destiné à des patients recevant une thérapie par 
pression négative.
CONTRE-INDICATIONS
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ne doivent pas être utilisées chez des patients 
présentant une sensibilité ou des antécédents de réactions allergiques aux bandes ou à un de 
leurs composants, y compris la colophane (également appelée rosin) ou ses dérivés.
Ne pas utiliser chez les patients présentant une sensibilité connue à la bande d’étanchéité ou à 
ses composants.
PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
•	 Ne pas utiliser le dispositif après la date limite d’utilisation indiquée.
•	 Si, lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident grave survient, 

il convient de le signaler au fabricant et aux autorités nationales compétentes.
•	 La stérilité est garantie sous réserve que l’emballage unitaire n’ait pas été ouvert ou 

endommagé avant l’utilisation. Ne pas utiliser le dispositif si le conditionnement est 
endommagé ou ouvert avant l’utilisation et l’éliminer conformément aux règlements locaux. 

•	 De rares cas d’irritation et/ou de macération de la peau ainsi que des réactions allergiques ont 
été signalés.

•	 Après utilisation, ce produit peut présenter un danger biologique potentiel. Manipuler 
et éliminer conformément à la pratique médicale et aux lois et réglementations locales, 
nationales et fédérales applicables.

•	 Ce dispositif est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. Toute réutilisation peut entraîner 
un risque accru d’infection ou de contamination croisée et les propriétés physiques du 
dispositif peuvent ne plus être optimales pour l’utilisation prévue.

•	 Ne pas utiliser de crèmes ou produits à base de pétrole, car les bandes risquent de ne pas 
former une étanchéité efficace.

•	 Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ ne sont pas compatibles avec les 
produits à base de pétrole, notamment la vaseline.

Le professionnel de santé doit informer le patient/aidant de ce qui suit :
•	 Il est possible de prendre une douche avec les bandes d’étanchéité en place. Ne pas prendre 

de bain.
•	 Le patient/soignant peut lisser les bords des bandes d’étanchéité et les plis.
•	 Le patient/soignant ne doit pas retirer lui-même les bandes d’étanchéité. Cela pourrait 

perturber le pansement à thérapie par pression négative.
•	 Contacter un professionnel de santé pour un éventuel changement du pansement si les 

bandes d’étanchéité se sont décollées de la peau et ne peuvent pas être repositionnées.
PRODUITS ET TRAITEMENTS ASSOCIÉS
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont conçues pour aider au maintien de 
la thérapie par pression négative. Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont 
conçues pour être utilisées sur une peau intacte comme dispositif de fixation destiné à favoriser 
l’obtention et/ou le maintien d’une étanchéité efficace, chez les patients recevant une thérapie par 
pression négative.
Il est recommandé d’utiliser un produit de retrait d’adhésif, p. ex. le spray de retrait d’adhésif 
Esenta, pour faciliter le retrait des bandes d’étanchéité.
APPLICATION ET TEMPS DE PORT
Les bandes d’étanchéité hydrocolloïdes ConvaTec™ sont conçues pour être utilisées sur une 
peau intacte et peuvent être maintenues en place jusqu’à 7 jours. Le temps de port sera dicté par 
la nécessité de changer le pansement à pression négative (TPN). Les bandes d’étanchéité sont 
à usage unique, veiller à les renouveler à chaque réfection de pansement de TPN. Le temps de 
port des pansements de TPN peut varier. Consulter la notice d’utilisation de la TPN.
MODE D’EMPLOI - RÉSERVÉ AUX PROFESSIONNELS DE SANTÉ
APPLICATION DES BANDES D’ÉTANCHÉITÉ
(Exemple d’application des bandes d’étanchéité. Appliquer après l’application de la pression 
négative)

Si nécessaire, enlever les poils en excès et sécher la peau avant l’application afin d’assurer un bon 
contact avec l’adhésif des bandes d’étanchéité. S’assurer que le bord du pansement à pression 
négative est bien fixé et non roulé. Si nécessaire, couper les bords libres ou enroulés avant 
d’appliquer les bandes d’étanchéité. Si le protecteur cutané Esenta est utilisée pour protéger la 
peau environnante, il faut l’utiliser conformément à sa notice d’utilisation.
1.  Retirer le papier et le film de protection, en limitant au maximum le contact des doigts avec 

la surface adhésive. Les bandes d’étanchéité ne peuvent pas être repositionnées une fois en 
place.

2.  Appliquer la bande d’étanchéité avec un chevauchement d’1cm/½ po sur la bordure du 
pansement à pression négative. Éviter le froissement et la superposition de la bande 
d’étanchéité et ne pas l’étirer ou l’appliquer sous tension.

3.  Si de gros plis sont visibles dans le pansement à pression négative, placer la bande d’étanchéité 
de sorte qu’elle soit alignée avec le pli sur toute sa longueur et qu’elle ne soit pas disposée en 
travers du pli. Veiller à ne pas coincer la tubulure de traitement par pression négative.

4.  Façonner à la main pour une bonne adhérence.
Remarque: le temps de port maximal recommandé est de 7 jours. S’il l’obtention de l’étanchéité 
s’avère impossible, consulter la notice d’utilisation du dispositif de TPN utilisé.
RETRAIT DES BANDES D’ÉTANCHÉITÉ
Étirer et soulever avec précaution la bande d’étanchéité hydrocolloïde ConvaTec™ pour la décoller 
de la peau. Utiliser un produit de retrait d’adhésif pour faciliter le décollement, par exemple le spray 
de retrait d’adhésif non irritant Esenta. Se référer à la notice d’utilisation du dispositif de TPN pour 
l’élimination des bandes d’étanchéité et du pansement TPN.
PRÉCAUTIONS DE STOCKAGE
Stocker à température ambiante. Conserver au sec. Éviter de réfrigérer et d’exposer à une humidité 
élevée. Ce produit est livré stérile.
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont des dispositifs de fixation secondaire 
stériles et fins qui sont constitués d’une couche interne à base d’hydrocolloïdes maintenue 
dans une matrice polymère adhésive, et d’une couche externe constituée d’une pellicule de 
polyuréthane. Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont utilisées pour aider 
à obtenir et à maintenir une étanchéité optimale au niveau du pansement de traitement des 
plaies par pression négative afin d’aider la pompe à atteindre et à maintenir son niveau établi 
de pression négative nominale. L’application et le retrait des bandes d’étanchéité devraient être 
assurés par un professionnel de la santé.
Ce produit contient de la gélatine porcine.
UTILISATION PRÉVUE
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont destinées à être utilisées comme 
dispositif de fixation pour assurer une étanchéité optimale lorsqu’elles sont utilisées avec les 
systèmes de pansements de traitement des plaies par pression négative.
UTILISATEURS VISÉS
L’application et le retrait des bandes d’étanchéité devraient être assurés par un professionnel de 
la santé.
POPULATION CIBLE DE PATIENTS
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont destinées à être utilisées chez les 
patients suivant un traitement des plaies par pression négative.
BÉNÉFICES CLINIQUES
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont destinées à être utilisées sur une 
peau intacte en tant que dispositif de fixation qui contribue à promouvoir l’étanchéité à l’air chez 
les patients recevant un traitement des plaies par pression négative.
INDICATIONS
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont destinées à être utilisées sur une 
peau intacte en tant que dispositif de fixation chez les patients recevant un traitement des plaies 
par pression négative.
CONTRE-INDICATIONS
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ne doivent pas être utilisées chez les personnes 
sensibles ou ayant eu une réaction allergique aux bandes ou à l’un de ses composants, y 
compris la colophane (également connue sous le nom d’arcanson) ou ses dérivés.
N’est pas destiné à être utilisé sur des patients présentant une sensibilité connue à la bande 
d’étanchéité ou à ses composants.

PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
•	 Ne pas utiliser après la date de péremption indiquée.
•	 Si un incident grave s’est produit pendant l’utilisation de ce dispositif ou en raison de son 

utilisation, le signaler au fabricant et à l’autorité nationale.
•	 La stérilité est garantie à moins que le sachet ne soit endommagé ou ouvert avant utilisation. 

Ne pas utiliser le dispositif si son emballage est endommagé ou a été ouvert avant utilisation 
et le mettre au rebut conformément aux réglementations locales.

•	 Rarement, une irritation et/ou une macération de la peau et des réactions allergiques ont été 
signalées.

•	 Après usage, ce produit peut être un danger biologique potentiel. Manipuler et éliminer 
conformément aux pratiques médicales reconnues et aux lois et réglementations locales et 
fédérales en vigueur.

•	 Ce dispositif est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. Toute réutilisation peut entraîner 
un risque accru d’infection ou de contamination croisée. Les propriétés physiques du dispositif 
pourraient ne plus être optimales pour l’usage prévu.

•	 Ne pas utiliser avec des crèmes ou des produits à base d’huile, car les bandes pourraient ne 
pas offrir une étanchéité optimale.

•	 Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ ne sont pas compatibles avec les 
produits à base d’huile, tel que le pétrolatum.

Le professionnel de la santé devrait informer le patient ou l’aidant de ce qui suit :
•	 Il est possible de se doucher avec les bandes d’étanchéité en place. Ne pas prendre de bain.
•	 Le patient/l’aidant peut lisser les rebords des bandes d’étanchéité ainsi que les plis.
•	 Le patient/l’aidant ne doit pas retirer les bandes d’étanchéité lui-même. Cela pourrait perturber 

le pansement de traitement des plaies par pression négative.
•	 Communiquer avec un professionnel de la santé pour un changement éventuel du pansement 

si les bandes d’étanchéité se sont décollées de la peau et ne peuvent pas être lissées.
PRODUITS ET TRAITEMENTS ASSOCIÉS
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont conçues pour faciliter le maintien 
d’un traitement des plaies par pression négative. Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes 
ConvaTec™ sont indiquées pour être utilisées sur une peau intacte en tant que dispositif de 
fixation pour aider à obtenir et/ou à maintenir une étanchéité optimale chez les patients recevant 
un traitement des plaies par pression négative.
Un dissolvant d’adhésif, p. ex., le dissolvant d’adhésif non irritant en aérosol Esenta, est 
recommandé pour faciliter le retrait des bandes d’étanchéité.
CONTACT ET DURÉE D’UTILISATION
Les bandes d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ sont conçues pour être utilisées sur une 
peau intacte et peuvent être laissées en place jusqu’à 7 jours. Le temps de port dépendra de 
la nécessité d’effectuer un changement de pansement de traitement des plaies par pression 
négative (TPPN). Les bandes d’étanchéité sont à usage unique; changer les bandes d’étanchéité 
à chaque changement de pansement de TPPN. Le temps de port des pansements de TPPN peut 
varier. Consulter le mode d’emploi du système de TPPN.
MODE D’EMPLOI – À L’USAGE EXCLUSIF DU PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ
APPLICATION DES BANDES D’ÉTANCHÉITÉ
(Exemple d’application de la bande d’étanchéité – appliquer après l’application de la pression 
négative)

Le cas échéant, retirer les poils en excès et sécher la peau avant l’application pour assurer un 
bon contact avec l’adhésif des bandes d’étanchéité. S’assurer que le rebord du pansement de 
traitement des plaies par pression négative est bien en place et qu’il ne se retrousse pas. Au besoin, 
découper tout rebord qui se détache ou se retrousse avant d’appliquer les bandes d’étanchéité. Si 
la barrière protectrice non irritante Esenta est utilisée pour protéger la peau avoisinante, l’utiliser 
conformément à son mode d’emploi.
1.  Retirer le papier protecteur et la pellicule, en évitant au maximum le contact des doigts 

avec la surface adhésive. Une fois en place, les bandes d’étanchéité ne peuvent pas être 
repositionnées.

2.  Appliquer la bande d’étanchéité de sorte qu’elle chevauche la périphérie du pansement 
de traitement des plaies par pression négative sur 1 cm (½ po). Éviter le froissement et le 
chevauchement de la bande d’étanchéité et ne pas étirer cette dernière ou l’appliquer en la 
tendant.

3.  Si de larges plis sont visibles sur le pansement de traitement des plaies par pression négative, 
placer la bande d’étanchéité de façon à ce qu’elle soit alignée sur la longueur du pli et non pas 
en travers de ce dernier. S’assurer de ne pas apposer la bande d’étanchéité sur la tubulure à 
pression négative.

4.  Lisser avec la main pour assurer une bonne adhérence.
Remarque: La durée maximale recommandée pour le port de la bande est de 7 jours. Si 
l’étanchéité n’est pas atteinte, consulter le mode d’emploi pour le dispositif de traitement des plaies 
par pression négative utilisé.
RETRAIT DES BANDES D’ÉTANCHÉITÉ
Étirer et soulever avec précaution la bande d’étanchéité à hydrocolloïdes ConvaTec™ en 
l’éloignant de la peau pour l’en retirer. Utiliser un dissolvant d’adhésif pour aider à retirer les 
bandes, tel que le dissolvant d’adhésif non irritant en aérosol Esenta. Se reporter au mode d’emploi 
en cas d’utilisation du dispositif de traitement des plaies par pression négative afin d’obtenir des 
renseignements sur la mise au rebut des bandes d’étanchéité avec le pansement de traitement 
des plaies par pression négative.
PRÉCAUTIONS RELATIVES À L’ENTREPOSAGE
Entreposer à température ambiante. Conserver au sec. Éviter la réfrigération et l’exposition à une 
humidité élevée. Ce produit est fourni stérile.
© 2024 Convatec
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ son productos finos y estériles de fijación 
secundaria. Constan de una capa interna de hidrocoloide envuelta por una matriz de polímero 
adhesiva y una capa externa de película de poliuretano. Las tiras de sellado hidrocoloides 
ConvaTec™ se utilizan para ayudar a obtener y mantener un sellado eficaz en el apósito de 
tratamiento de presión negativa para heridas con el fin de ayudar a apoyar la unidad de la bomba 
para lograr y mantener su nivel establecido de presión negativa nominal. La aplicación y retirada 
de las tiras de sellado deben realizarse por un profesional sanitario.
Este producto contiene gelatina porcina.
USO PREVISTO
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ están concebidas para utilizarse como producto 
de fijación para permitir un sellado eficaz cuando se utilizan junto con los apósitos de los 
sistemas de tratamiento de presión negativa para heridas.
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USUARIOS PREVISTOS
La aplicación y retirada de las tiras de sellado deben realizarse por un profesional sanitario.
POBLACIÓN OBJETIVO DE PACIENTES
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ están concebidas para utilizarse en pacientes 
sometidos a tratamiento de presión negativa para heridas.
BENEFICIOS CLÍNICOS
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ están diseñadas para su uso sobre la piel intacta 
como producto de fijación destinado a ofrecer un sellado hermético en pacientes sometidos a un 
tratamiento de presión negativa para heridas.
INDICACIONES
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ están indicadas para su uso sobre la piel intacta 
como producto de fijación en pacientes sometidos a un tratamiento de presión negativa para 
heridas.
CONTRAINDICACIONES
Las tiras de sellado hidrocoloides no deben utilizarse en personas que sean sensibles a las tiras 
o a alguno de sus componentes o que hayan tenido una reacción alérgica a los mismos, incluida 
la colofonia (también denominada Pez de Castilla) o sus derivados.
Este producto no ha sido diseñado para el uso en pacientes que presenten una sensibilidad 
conocida a las tiras de sellado o sus componentes.
PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
•	 No utilice el producto en una fecha posterior a la fecha de caducidad indicada.
•	 Si sucede algún incidente grave mientras se usa este producto o como resultado de su uso, 

comuníquelo al fabricante y a la autoridad nacional pertinente.
•	 La esterilidad está garantizada, a menos que la bolsa esté dañada o abierta antes del uso. No 

utilice el producto si el embalaje está dañado o abierto antes del uso, y deséchelo de acuerdo 
con los reglamentos locales.

•	 	En raras ocasiones, se ha notificado irritación y/o maceración de la piel y reacciones 
alérgicas.

•	 	Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo biológico. Utilícelo y deséchelo de 
acuerdo con las prácticas médicas aceptadas y la legislación y los reglamentos nacionales, 
regionales y locales.

•	 	Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. La reutilización puede aumentar el 
riesgo de infección o contaminación cruzada. Las propiedades físicas del producto podrían 
haber dejado de ser óptimas para el uso previsto.

•	 	No utilizar cremas o productos de base oleosa, ya que pueden impedir un sellado que las tiras 
creen un sellado efectivo.

•	 	Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ no son compatibles con productos de base 
oleosa, como la vaselina.

El profesional sanitario deberá advertir al paciente o su cuidador de lo siguiente:
•	 	El paciente se puede duchar aunque lleve colocadas las tiras de sellado. Sin embargo, no 

debe bañarse.
•	 	El paciente o cuidador puede alisar los bordes de las tiras de sellado y las arrugas.
•	 	El paciente o cuidador no debe retirar por sí mismo las tiras de sellado. Esto podría afectar al 

apósito del tratamiento de presión negativa para heridas.
•	 	Si las tiras de sellado se han despegado de la piel y no pueden alisarse, póngase en contacto 

con el profesional sanitario por si hubiera que cambiar el apósito.
PRODUCTOS Y TRATAMIENTOS RELACIONADOS 
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ han sido diseñadas para ayudar con el 
mantenimiento del tratamiento de presión negativa para heridas. Las tiras de sellado 
hidrocoloides ConvaTec™ están indicadas para su uso sobre la piel intacta como producto 
de fijación para ayudar a obtener o mantener un sellado eficaz en pacientes sometidos a un 
tratamiento de presión negativa para heridas.
Se recomienda utilizar un eliminador de adhesivo para facilitar la retirada, como Esenta Spray 
Eliminador de Adhesivo, para facilitar la retirada de las tiras de sellado.
CONTACTO Y DURACIÓN DE USO
Las tiras de sellado hidrocoloides ConvaTec™ están diseñadas para utilizarse sobre piel intacta 
y pueden dejarse colocadas durante un máximo de 7 días. El tiempo de uso estará determinado 
por la necesidad de realizar un cambio de apósito de tratamiento de presión negativa para 
heridas (TPN): las tiras de sellado son de un solo uso; cambie las tiras de sellado en cada 
cambio de apósito de la TPN. El tiempo de uso de los apósitos de TPN puede variar; consulte las 
instrucciones de uso de la TPN.
INSTRUCCIONES DE USO - SOLO PARA PROFESIONALES SANITARIOS
APLICACIÓN DE LA TIRA DE SELLADO
(Ejemplo de aplicación de la tira de sellado; usar después de la aplicación de presión negativa)

Si es necesario, retire el exceso de vello y seque la piel antes de proceder a la aplicación para 
garantizar un buen contacto con el adhesivo de las tiras de sellado. Asegúrese de que el borde 
del apósito de presión negativa esté fijo y no se haya doblado. Si es necesario, recorte los bordes 
sueltos o doblados antes de proceder a la aplicación de las tiras de sellado. En caso de utilizar 
Esenta Barrera Cutánea para proteger la piel circundante, siga las indicaciones recogidas en sus 
instrucciones de uso.
1.  Retire el papel protector y la película tratando de que el contacto de los dedos con la superficie 

adhesiva sea mínimo. Una vez colocadas, las tiras de sellado no pueden reubicarse.
2.  Aplique la tira de sellado superponiéndola 1 cm (½”) alrededor de la periferia del apósito de 

presión negativa. Trate de evitar que la tira de sellado se arrugue y solape y no la estire ni la 
aplique bajo tensión.

3.  Si aparecen arrugas de gran tamaño en el apósito de presión negativa, coloque la tira de 
sellado de forma que su orientación sea la misma que la de la arruga, y no cruce la arruga. 
Tenga cuidado de que los tubos de presión negativa no queden atrapados.

4.  Para que la adhesión sea más segura, moldee el apósito en el sitio con la mano.
Nota: El tiempo máximo de uso recomendado es de 7 días. Si no logra obtener el sellado, consulte 
las instrucciones de uso del dispositivo de tratamiento de presión negativa para heridas que esté 
utilizando.
RETIRADA DE LAS TIRAS DE SELLADO
Estire y levante con cuidado la tira de sellado hidrocoloide ConvaTec™ para retirarla de la piel. Para 
facilitar la retirada, aplique un producto para liberar adhesivos, como el Esenta Spray Eliminador 
de Adhesivo. Consulte las instrucciones de uso del dispositivo de tratamiento de presión negativa 
para heridas para obtener información sobre cómo desechar las tiras de sellado del apósito junto 
con el apósito de tratamiento de presión negativa para heridas.
PRECAUCIONES DE ALMACENAMIENTO
Almacene el producto a temperatura ambiente. Mantener en un lugar seco. Evite la refrigeración y 
la exposición a niveles de humedad altos. El producto se suministra estéril.
© 2024 Convatec
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ son dispositivos estériles y delgados de sujeción 
secundaria que consisten en una capa interior de hidrocoloide contenido dentro de una matriz 
de polímero adhesivo y una capa exterior de película de poliuretano. Las cintas selladoras 
hidrocoloides ConvaTec™ se utilizan para ayudar a obtener y mantener un sellado eficaz en el 
apósito para el tratamiento de heridas por presión negativa con el fin de ayudar a la unidad de la 
bomba a lograr y mantener su nivel establecido de presión nominal negativa. Un profesional de la 
salud es quien debe aplicar y retirar las cintas selladoras.
Este producto contiene gelatina porcina.
USO PREVISTO
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están indicadas para utilizarse como dispositivo 
de sujeción para permitir un sellado eficaz cuando se utilizan junto con los sistemas de apósitos 
para el tratamiento de heridas por presión negativa.
USUARIOS PREVISTOS
Un profesional de la salud es quien debe aplicar y retirar las cintas selladoras.
POBLACIÓN DE PACIENTES OBJETIVO
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están indicadas para utilizarse en pacientes 
sometidos a tratamiento de heridas por presión negativa.
BENEFICIOS CLÍNICOS
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están diseñadas para ser usadas en piel intacta 
como dispositivo de sujeción para ayudar a promover un sello hermético para pacientes que 
reciben tratamiento de heridas por presión negativa.
INDICACIONES
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están indicadas para ser usadas en piel intacta 
como dispositivo de sujeción para pacientes que reciben tratamiento de heridas por presión 
negativa.
CONTRAINDICACIONES
Las cintas selladoras hidrocoloides no deben utilizarse en personas sensibles o que hayan 
tenido una reacción alérgica a las cintas o a cualquiera de sus componentes, incluida la colofonia 
(también conocida como resina) o sus derivados.
No están previstas para uso en pacientes con sensibilidad conocida a la cinta selladora o a sus 
componentes.
PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
•	 No utilice el producto después de la fecha de caducidad indicada.
•	 Si, durante el uso de este dispositivo, o como resultado de su uso, se produce un incidente 

grave, infórmelo al fabricante y a las autoridades nacionales.
•	 La esterilidad está garantizada a menos que la bolsa esté dañada o se abra antes de su 

uso. No utilice el dispositivo si el envase está dañado o abierto antes de su uso y deseche el 
dispositivo de acuerdo a las reglamentaciones locales.

•	 En raras ocasiones, se han informado irritación o maceración de la piel y reacciones 
alérgicas.

•	 Después de ser utilizado, este producto puede presentar un riesgo biológico potencial. 
Manipule y deseche el producto de acuerdo con la práctica médica aceptada y con las leyes y 
reglamentaciones locales y federales aplicables.

•	 Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. La reutilización puede aumentar el 
riesgo de infección o contaminación cruzada, y las propiedades físicas del dispositivo pueden 
dejar de ser óptimas para el uso previsto.

•	 No use cremas ni productos a base de aceite, ya que posiblemente no formen un sello eficaz.
•	 Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ no son compatibles con productos a base de 

aceite, tales como el petrolato.
El profesional de la salud debe informar al paciente/cuidador de lo siguiente:
•	 Se puede duchar con las cintas selladoras. No bañarse en tina.
•	 El paciente/cuidador puede aplanar las arrugas y los bordes de las cintas selladoras.
•	 El paciente/cuidador no debe retirar las cintas selladoras por sí mismo. Esto podría afectar el 

apósito para el tratamiento de heridas por presión negativa.
•	 Comuníquese con el profesional de la salud para un posible cambio del apósito si las cintas 

selladoras se han despegado de la piel y no se puedan volver a adherir.
PRODUCTOS Y TERAPIAS ASOCIADOS
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están diseñadas para asistir en el mantenimiento 
del tratamiento de heridas por presión negativa. Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ 
están indicadas para ser usadas en piel intacta como dispositivo de sujeción para ayudar a 
obtener o mantener un sello eficaz para pacientes que reciben tratamiento de heridas por presión 
negativa.
Se recomienda utilizar un removedor de adhesivos para facilitar la extracción, p. ej., atomizador 
para liberar adhesivos sin ardor Esenta para facilitar la extracción de las cintas selladoras.
CONTACTO Y DURACIÓN DE USO
Las cintas selladoras hidrocoloides ConvaTec™ están diseñadas para utilizarse sobre piel intacta 
y pueden dejarse colocadas durante un máximo de 7 días. El tiempo de uso se determinará por 
la necesidad de realizar un cambio de apósito para el tratamiento de heridas de presión negativa: 
las cintas selladoras son para un solo uso; cambie las cintas selladoras en cada cambio de 
apósito. El tiempo de uso de los apósitos para el tratamiento de heridas por presión negativa 
puede variar; consulte las instrucciones de uso.
INSTRUCCIONES DE USO, SOLO PARA LOS PROFESIONALES DE LA SALUD
APLICACIÓN DE LA CINTA SELLADORA
(Ejemplo de la aplicación de la cinta selladora, colocar después de aplicar presión negativa)

Si es necesario, retire el exceso de vello y seque la piel antes de la aplicación para lograr un 
buen contacto con el adhesivo de las cintas selladoras. Asegúrese de que el borde del apósito de 
presión negativa esté bien adherido y no esté enrollado. Si es necesario, recorte los bordes flojos 
o enrollados antes de aplicar las cintas selladoras. Si usa la barrera que no produce ardor Esenta 
para proteger la piel circundante, úsela de conformidad con las instrucciones de uso de la barrera.
1.  Retire el papel dorsal y la película, minimizando el contacto de los dedos con la superficie 

adhesiva. Las cintas selladoras no se pueden reacomodar después de colocarlas.
2.  Aplique la cinta selladora cubriendo un centímetro (½ pulg) del contorno del apósito de presión 

negativa. Evite doblar y solapar sobre sí la cinta selladora y no la estire ni aplique bajo presión.
3.  Si observa arrugas grandes en el apósito de presión negativa, coloque la cinta selladora a 

lo largo de la arruga y no perpendicular a la arruga. Tenga cuidado de no atrapar el tubo de 
presión negativa.

4.  Aplane con la mano para que se adhiera firmemente.
Nota: el tiempo máximo de uso recomendado es hasta 7 días. Si no se puede lograr el sellado, 
consulte las instrucciones de uso del dispositivo para el tratamiento de heridas por presión 
negativa que está usando.
CÓMO RETIRAR LA CINTA SELLADORA
Estire y levante cuidadosamente la cinta selladora hidrocoloide ConvaTec™ para retirarla de la 
piel. Use un atomizador para liberar adhesivos para ayudar a retirar la cinta, p. ej. el atomizador 
para liberar adhesivos sin ardor Esenta. Consulte las instrucciones de uso del dispositivo para 
el tratamiento de heridas por presión negativa para desechar las cintas selladoras junto con el 
apósito.
PRECAUCIONES DE ALMACENAMIENTO
Almacenar a temperatura ambiente. Manténgalo seco. Evitar la refrigeración y la exposición a 
humedad alta. Este producto se suministra estéril.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ são dispositivos estéreis, finos, para fixação 
secundária, constituídos por uma camada interna de hidrocoloide contida numa matriz de 
polímero adesivo e numa camada externa de película de poliuretano. As tiras adesivas de 
hidrocoloide da ConvaTec™ são utilizadas para ajudar a obter e a manter uma fixação eficaz do 
sistema de Terapia por Pressão Negativa para Feridas, para ajudar a bomba a atingir e a manter 
o nível definido de pressão negativa nominal. A aplicação e a remoção das tiras adesivas devem 
ser geridas por um Profissional de Saúde.
Este produto contém gelatina de origem porcina.
UTILIZAÇÃO PREVISTA
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ destinam-se a ser utilizadas como um 
dispositivo de fixação que contribui para uma fixação eficaz quando utilizadas juntamente com 
sistemas de Terapia por Pressão Negativa para Feridas.
UTILIZADORES PREVISTOS
A aplicação e a remoção das tiras adesivas devem ser geridas por um Profissional de Saúde.
POPULAÇÃO-ALVO DE DOENTES
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ destinam-se a ser utilizadas em doentes 
submetidos a terapia por pressão negativa para feridas.
BENEFÍCIOS CLÍNICOS
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ foram concebidas para utilização em pele 
intacta, como um dispositivo de fixação, para ajudar a promover uma selagem hermética em 
doentes a fazer Terapia por Pressão Negativa para Feridas.
INDICAÇÕES
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ são indicadas para utilização em pele intacta, 
como um dispositivo de fixação, para doentes a fazer Terapia por Pressão Negativa para Feridas.
CONTRAINDICAÇÕES
As tiras adesivas de hidrocoloide não devem ser utilizadas em indivíduos com sensibilidade a, ou 
que tenham tido uma reação alérgica às tiras ou a qualquer um dos seus componentes, incluindo 
colofónia (também conhecida como breu) ou os seus derivados.
Não se destina a utilização em doentes com sensibilidade conhecida às tiras adesivas ou aos 
seus componentes.
PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES
•	 Não utilize após a data de validade indicada.
•	 Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado da sua utilização, ocorrer um 

incidente grave, relate o sucedido ao fabricante e à sua autoridade nacional competente.
•	 A esterilidade está garantida, a menos que o saco esteja danificado ou tenha sido aberto 

antes da utilização. Não utilize o dispositivo se a embalagem estiver danificada ou tiver sido 
aberta antes da sua utilização, e elimine-o de acordo com os regulamentos locais.

•	 Raramente, foram notificados casos de irritação e/ou maceração da pele e reações alérgicas.
•	 Após a utilização, este produto pode representar um potencial risco biológico. Manuseie e 

elimine de acordo com a prática clínica aceite e segundo as leis e regulamento estatais e 
federais locais aplicáveis.

•	 Este dispositivo é apenas para uma utilização e não deve ser reutilizado. A reutilização pode 
levar a um risco acrescido de infeção ou de contaminação cruzada, e as propriedades físicas 
do dispositivo podem deixar de ser ideais para a utilização prevista.

•	 Não utilize cremes/produtos à base de óleo, já que as tiras podem não formar uma selagem 
eficaz.

•	 As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ não são compatíveis com produtos à base 
de óleo, tais como a vaselina.

O PS deve informar o doente/cuidador do seguinte:
•	 É possível tomar duche com as tiras adesivas colocadas. Não tomar banho.
•	 O doente/cuidador pode alisar os bordos e as pregas das tiras adesivas.
•	 O doente/cuidador não pode remover as tiras adesivas. Isto pode interferir com o sistema de 

terapia por pressão negativa para feridas.
•	 Contacte o PS para uma possível mudança de penso se as tiras adesivas se tiverem 

descolado da pele e não puderem ser alisadas.
PRODUTOS E TERAPIAS ASSOCIADOS
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ foram concebidas para ajudar no processo de 
manutenção da Terapia por Pressão Negativa para Feridas. As tiras adesivas de hidrocoloide 
da ConvaTec™ estão indicadas para utilização em pele intacta, como um dispositivo de fixação, 
para ajudar a obter e/ou a manter uma selagem eficaz em doentes a fazer Terapia por Pressão 
Negativa para Feridas.
Recomenda-se a utilização de removedor de adesivo para auxiliar na remoção das tiras 
adesivas, como por exemplo, Esenta Spray Removedor de Adesivo Não Irritante.
CONTACTO E DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO
As tiras adesivas de hidrocoloide da ConvaTec™ foram concebidas para serem utilizadas em 
pele intacta e durante um período máximo de até 7 dias. O tempo de utilização será determinado 
pela necessidade de realizar uma mudança do sistema de terapia por pressão negativa para 
feridas (TPNF) — as tiras adesivas são de utilização única; mude as tiras adesivas em cada 
mudança do sistema de TPNF. O tempo de utilização do sistema de TPNF pode variar — 
consulte as Instruções de Utilização da TPNF.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO — APENAS PARA PROFISSIONAIS DE SAÚDE
APLICAÇÃO DA TIRA ADESIVA
(Exemplo de aplicação da tira adesiva — aplicar após a aplicação de pressão negativa)

Se necessário, remova qualquer excesso de pelo e seque a pele antes da aplicação, por forma a 
assegurar um bom contacto com o adesivo das tiras adesivas. Assegure-se de que o rebordo do 
penso de pressão negativa está fixo e não está enrolado. Se necessário, corte quaisquer rebordos 
soltos ou enrolados antes de aplicar as tiras adesivas. Se utilizar Esenta Protetor Cutâneo Não 
Irritante para proteger a pele circundante, utilize-o de acordo com as Instruções de Utilização 
(IDU).
1.  Remova o papel e a película de proteção, minimizando o contacto dos dedos com a superfície 

adesiva. As tiras adesivas não podem ser reposicionadas uma vez colocadas.
2.  Aplique uma tira adesiva com 1 cm (0,5 pol.) de sobreposição sobre o rebordo do penso de 

pressão negativa. Evite dobrar e sobrepor a tira adesiva e não estique ou aplique sob tensão.
3.  Se forem visíveis pregas grandes no penso de pressão negativa, coloque a tira adesiva de 

forma a que acompanhe o comprimento da prega e não em posição perpendicular a esta. 
Tenha cuidado para não prender os tubos de pressão negativa.

4.  Molde com a mão para uma adesão segura.
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Nota: O período máximo de utilização recomendado é de até 7 dias. Se não se conseguiu uma 
selagem adequada, consulte as Instruções De Utilização (IDU) do dispositivo de TPNF que está 
a utilizar.
REMOÇÃO DA TIRA ADESIVA
Estique cuidadosamente e levante a Tira Adesiva de Hidrocoloide da ConvaTec™ da pele e 
remova-a. Utilize um removedor de adesivo, como por exemplo Esenta Spray Removedor de 
Adesivo Não Irritante, para auxiliar no processo de remoção. Consulte as Instruções de Utilização 
do dispositivo de TPNF para descartar as tiras adesivas juntamente com o penso de TPNF.
PRECAUÇÕES DE ARMAZENAMENTO
Armazenar à temperatura ambiente. Mantenha em local seco. Evitar a refrigeração e a exposição 
a elevados níveis de humidade. Este produto é fornecido estéril.
© 2024 Convatec 
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ são dispositivos de fixação secundária 
estéreis e finos, constituídos de uma camada interna de hidrocoloide contida dentro de 
uma matriz de polímero adesivo e uma camada externa de filme de poliuretano. As Tiras de 
Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ são usadas para ajudar a obter e manter uma 
vedação eficaz no curativo de terapia de feridas por pressão negativa para ajudar a apoiar 
a unidade da bomba na obtenção e manutenção de seu nível definido de pressão negativa 
nominal. A aplicação e a remoção das tiras para vedação devem ser conduzidas por um 
profissional de saúde.
Este produto contém gelatina de origem suína.
UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ destinam-se ao uso como dispositivo de 
fixação para apoiar uma vedação eficaz quando usadas em conjunto com sistemas de curativos 
para terapia de feridas por pressão negativa.
USUÁRIOS PRETENDIDOS
A aplicação e a remoção das tiras para vedação devem ser conduzidas por um profissional de 
saúde.
POPULAÇÃO-ALVO
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ destinam-se ao uso em pacientes 
submetidos à terapia de feridas por pressão negativa.
BENEFÍCIOS CLÍNICOS
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ são projetadas para uso em pele intacta, 
como um dispositivo de fixação que ajuda a promover uma vedação hermética aos pacientes 
submetidos à terapia de feridas por pressão negativa.
INDICAÇÕES
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ são indicadas para uso em pele intacta, 
como um dispositivo de fixação para pacientes submetidos à terapia de feridas por pressão 
negativa.
CONTRAINDICAÇÕES
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação não devem ser usadas em indivíduos sensíveis, ou que 
tenham tido uma reação alérgica, às tiras ou a qualquer um de seus componentes, incluindo 
colofônia (também conhecido como breu) ou seus derivados.
O uso não é indicado para pacientes com sensibilidade ao produto ou seus componentes.
PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES
•	 Não utilize após a data de validade indicada.
•	 Em caso de incidente sério durante o uso deste dispositivo ou como resultado de seu uso, 

informe-o ao fabricante e à autoridade nacional.
•	 A esterilidade é garantida, a menos que o envelope seja danificado ou aberto antes da 

utilização. Não utilize o dispositivo se a embalagem estiver danificada ou aberta antes da 
utilização, e descarte o dispositivo de acordo com os regulamentos locais.

•	 Raramente foram relatadas irritação e/ou maceração da pele e reações alérgicas.
•	 Após o uso, este produto pode representar um risco biológico potencial. Manuseie e descarte 

de acordo com a prática médica aceita e as leis e regulamentos locais, estaduais e federais 
aplicáveis.

•	 Este dispositivo é destinado apenas para uso único e não deve ser reutilizado. Sua 
reutilização pode levar ao aumento do risco de infecção ou contaminação cruzada, e as 
propriedades físicas do dispositivo podem não ser mais ideais ao uso pretendido.

•	 Não utilize as tiras adesivas com cremes/produtos à base de óleo, pois eles podem prejudicar 
uma vedação eficaz.

•	 As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ não são compatíveis com produtos à 
base de óleo, como o petrolato.

O profissional de saúde deve informar o paciente/cuidador sobre os itens a seguir:
•	 É possível tomar banho de chuveiro com as tiras para vedação. Não tome banho de imersão.
•	 O paciente/cuidador pode alisar os vincos e extremidades das tiras para vedação.
•	 O paciente/cuidador não deve remover sozinho as tiras para vedação. Isso pode danificar o 

curativo, interferindo na terapia de feridas por pressão negativa.
•	 Entre em contato com o profissional de saúde para uma possível troca de curativos se as tiras 

para vedação descolarem da pele e não puderem ser alisadas.
PRODUTOS E TERAPIAS ASSOCIADOS
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ foram projetadas para auxiliar na 
manutenção da terapia de ferida por pressão negativa. As Tiras de Hidrocoloide para Vedação 
da ConvaTec™ são indicadas para uso em pele intacta como um dispositivo de fixação para 
ajudar a obter e/ou manter uma vedação eficaz para pacientes submetidos à terapia de ferida por 
pressão negativa.
Liberador de adesivo para auxiliar na remoção, por exemplo, o Esenta spray removedor de 
adesivo sem ardência é recomendado para auxiliar na remoção das tiras para vedação.
CONTATO E DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO
As Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ foram projetadas para serem usadas em 
pele intacta e podem ser deixadas no local por até 7 dias. O tempo de uso será determinado pela 
necessidade de realizar uma troca de curativo de terapia de ferida por pressão negativa (TPN) - 
as tiras para vedação são de uso único; troque as tiras de vedação a cada troca de curativo de 
TPN. O tempo de uso dos curativos de TPN pode variar - consulte as Instruções de uso da TPN.
INSTRUÇÕES DE USO - SOMENTE PARA PROFISSIONAIS DE SAÚDE
APLICAÇÃO DA TIRA PARA VEDAÇÃO
(Exemplo de aplicação da tira para vedação - aplicar após fazer pressão negativa)

 

Se necessário, remova o excesso de pelo e seque a pele antes da aplicação para garantir uma boa 
aderência das tiras para vedação. Certifique-se de que as bordas do curativo de pressão negativa 
estejam firmes e não enroladas. Se necessário, remova as bordas soltas ou enroladas antes de 
aplicar as tiras para vedação. Se o Esenta barreira sem ardência for utilizado para proteger a pele 
ao redor, siga corretamente as suas instruções de uso.
1.  Remova o papel e a película traseira, minimizando o contato dos dedos com a superfície 

adesiva. As tiras para vedação não podem ser reposicionadas depois de aplicadas.
2.  Aplicar a tira adesiva com uma sobreposição de 1 cm (0,5 pol.) em relação às extremidades 

do curativo de pressão negativa. Evite vincar e sobrepor a tira adesiva e não a estique ou a 
aplique tensionada.

3.  Se houver grandes vincos no curativo de pressão negativa, aplique a tira adesiva ao longo do 
comprimento do vinco e não de maneira transversal a ele. Tome cuidado para não obstruir o 
tubo de pressão negativa.

4.  Molde-o com a mão no lugar desejado, para uma adesão segura.
Observação: O tempo máximo de uso recomendado é de até 7 dias. Caso não consiga realizar a 
vedação, consulte as instruções de uso do dispositivo TPN que estiver utilizando.
REMOÇÃO DA TIRA PARA VEDAÇÃO
Estique e levante cuidadosamente as Tiras de Hidrocoloide para Vedação da ConvaTec™ para 
removê-las da pele. Utilize um liberador de adesivo para ajudar na remoção como, por exemplo, 
o Esenta spray removedor de adesivo sem ardência. Consulte as instruções de uso do dispositivo 
TPN referentes ao descarte das tiras para vedação juntamente com o curativo de TPN.
CUIDADOS NO ARMAZENAMENTO
Armazenar em temperatura ambiente. Manter a embalagem seca. Evitar refrigeração e exposição 
a alta umidade. Este produto é fornecido estéril.
© 2024 Convatec
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PRODUCTBESCHRIJVING
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn steriele, dunne secundaire fixatiemiddelen die 
bestaan uit een binnenlaag van hydrocolloïde in een polymeermatrix-kleeflaag en een buitenlaag 
van polyurethaanfolie. ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips worden gebruikt om een 
effectieve afdichting op het vacuümverband te verkrijgen en te behouden om de pompeenheid 
te helpen bij het bereiken en behouden van het ingestelde niveau van nominale negatieve druk. 
Het aanbrengen en verwijderen van de afdichtingsstrips moet worden uitgevoerd door een 
zorgverlener.
Dit product bevat varkensgelatine.
BEOOGD GEBRUIK
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn bedoeld voor gebruik als fixatiehulpmiddel ter 
ondersteuning van een effectieve afdichting bij gebruik in combinatie met vacuümverbandsystemen.
BEOOGDE GEBRUIKERS
Het aanbrengen en verwijderen van de afdichtingsstrips moet worden uitgevoerd door een 
zorgverlener.
BEOOGDE PATIËNTENPOPULATIE
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn bedoeld voor gebruik bij patiënten die negatieve 
druktherapie voor een wond ondergaan.
KLINISCHE VOORDELEN
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn geïndiceerd voor gebruik op intacte huid als 
fixatiemiddel om een luchtdichte afdichting te bevorderen voor patiënten die negatieve druktherapie 
voor een wond krijgen.
INDICATIES
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn geïndiceerd voor gebruik op intacte huid als 
fixatiemiddel om een luchtdichte afdichting te bevorderen voor patiënten die negatieve druktherapie 
krijgen.
CONTRA-INDICATIES
Hydrocolloïde afdichtingsstrips mogen niet worden gebruikt bij personen die gevoelig zijn voor of 
een allergische reactie hebben gehad op de strips, of één van de componenten ervan, inclusief 
colofonium (ook bekend als hars) of afgeleid producten daarvan.
Niet bedoeld voor gebruik bij patiënten met een bekende gevoeligheid voor de afdichtingsstrips of 
voor componenten daarvan.
VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN
•	 Niet gebruiken na de vermelde uiterste gebruiksdatum.
•	 Als tijdens of als gevolg van het gebruik van dit hulpmiddel een ernstig incident is opgetreden, 

moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale autoriteiten.
•	 De steriliteit is gegarandeerd, tenzij het zakje is beschadigd of voorafgaand aan gebruik is 

geopend. Gebruik het hulpmiddel niet als de verpakking voorafgaand aan gebruik is beschadigd 
of geopend en voer het hulpmiddel af volgens de lokale verordeningen.

•	 Er zijn zeldzame gevallen gemeld van irritatie en/of maceratie van de huid en allergische 
reacties.

•	 Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico vormen. Hanteren en afvoeren 
in overeenstemming met de geaccepteerde medische praktijk en de van toepassing zijnde 
nationale en lokale verordeningen.

•	 Het hulpmiddel is uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw worden 
gebruikt. Hergebruik kan leiden tot een verhoogd risico op infectie of kruisbesmetting. De 
fysieke eigenschappen van het hulpmiddel zijn mogelijk niet langer optimaal voor het beoogd 
gebruik.

•	 Niet gebruiken met crèmes/op olie gebaseerde producten, omdat de strips dan mogelijk geen 
effectieve afdichting vormen.

•	 ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn niet compatibel met producten op oliebasis, 
zoals vaseline.

De zorgverlener moet de patiënt/verzorger informeren over het volgende:
•	 Douchen is mogelijk met de aangebrachte afdichtingsstrips. Ga niet in bad.
•	 De patiënt/verzorger kan de randen en rimpels van de afdichtingsstrips gladstrijken.
•	 De patiënt/verzorger mag de afdichtingsstrips niet zelf verwijderen. Dit zou het vacuümverband 

kunnen verstoren.
•	 Neem contact op met de zorgverlener voor een mogelijke verbandwisseling als de 

afdichtingsstrips van de huid zijn losgekomen en niet kunnen worden gladgestreken.
BIJBEHORENDE PRODUCTEN EN BEHANDELINGEN
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn ontworpen om te helpen bij het onderhouden van 
negatieve druktherapie. ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn geïndiceerd voor gebruik 
op intacte huid als fixatiehulpmiddel om te helpen bij het verkrijgen en/of handhaven van een 
effectieve afdichting voor patiënten die negatieve druktherapie krijgen.
Een oplosmiddel voor de kleeflaag kan helpen bij het verwijderen, bijv. Esenta Adhesive Remover 
prikvrije spray, om het verwijderen van de afdichtingsstrips te vergemakkelijken.
CONTACT EN GEBRUIKSDUUR
ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrips zijn ontworpen voor gebruik op intacte huid en kunnen 
maximaal 7 dagen op hun plaats blijven. De draagtijd wordt bepaald door de noodzaak om een 
verbandwissel voor negatieve-druktherapie (NDT) uit te voeren - de afdichtingsstrips zijn voor 
eenmalig gebruik; vervang de afdichtingsstrips bij elke verbandwissel voor NDT. De draagtijd van 
NDT-verbanden kan variëren - raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de NDT.
GEBRUIKSAANWIJZING - ALLEEN VOOR ZORGVERLENERS
AANBRENGEN VAN DE AFDICHTINGSSTRIP
(Voorbeeld van toepassing van een afdichtingsstrip - aanbrengen na de toepassing van de 
negatieve druk)

Verwijder, indien nodig, overtollig haar en droog de huid vóór het aanbrengen om zeker te 
zijn van een goed contact met de lijm van de afdichtingsstrips. Zorg ervoor dat de rand van 
het vacuümverband goed vastzit en niet opkrult. Verwijder indien nodig eventuele losse of 
opgekrulde randen voordat u de afdichtingsstrips aanbrengt. Als de Esenta prikvrije barrière wordt 
gebruikt om de omringende huid te beschermen, gebruik deze dan in overeenstemming met de 
gebruiksaanwijzing.
1. Verwijder de papieren achterkant en de film en raak de kleeflaag hierbij zo weinig mogelijk aan 
met de vingers. Afdichtingsstrips kunnen niet worden verplaatst als ze eenmaal op hun plek zitten.
2. Breng de afdichtingsstrip met een overlapping van 1 cm (0,5 inch) aan over de omtrek van het 
vacuümverband. Vermijd kreuken en overlappen van de afdichtingsstrip, rek hem niet uit en breng 
hem niet onder spanning aan.
3. Als er grote rimpels zichtbaar zijn in het vacuümverband, plaats de afdichtingsstrip dan zo dat 
hij in één lijn loopt langs de lengte van de rimpel en niet over de rimpel. Zorg ervoor dat u de 
vacuümslang niet vastzet.
4. Gebruik uw hand om de strip de juiste vorm te geven voor een veilige hechting.
Let op: De maximale aanbevolen draagtijd is tot 7 dagen. Als er geen afdichting kan worden bereikt, 
raadpleeg dan de gebruiksinstructies voor het middel dat u gebruikt voor negatieve druktherapie.
VERWIJDERING VAN DE AFDICHTINGSSTRIP
Rek de ConvaTec™ hydrocolloïde afdichtingsstrip voorzichtig uit en til hem weg van de huid om 
de strip van de huid te verwijderen. Gebruik een oplosmiddel voor de kleeflaag om te helpen 
met verwijderen, bijv. Esenta Adhesive Remover prikvrije spray. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 
van het hulpmiddel voor negatieve druktherapie voor een wond voor verbandafdichtingsstrips die 
samen met het vacuümverband moeten worden verwijderd.
VOORZORGSMAATREGELEN BIJ OPSLAG
Bewaren bij kamertemperatuur. Droog houden. Vermijd koeling en blootstelling aan hoge 
luchtvochtigheid. Dit product wordt steriel geleverd.
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PRODUKTBESKRIVNING
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är sterila, tunna sekundära fixeringsprodukter som 
består av ett inre lager av hydrokolloid omsluten av en självhäftande polymermatris och ett yttre 
lager av polyuretanfilm. ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor används för att hjälpa till att 
uppnå och upprätthålla en effektiv tätning på  sårbehandlingsförbandet med negativt tryck för 
att hjälpa till att stödja pumpenheten att uppnå och upprätthålla dess inställda nivå av nominellt 
negativt tryck. Applicering och borttagning av tätningsremsorna ska hanteras av hälso- och 
sjukvårdspersonal.
Denna produkt innehåller gelatin från gris.
AVSEDD ANVÄNDNING
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är avsedda att användas som en fixeringsprodukt för 
att stödja en effektiv tätning när de används tillsammans med förbandssystem med negativt tryck 
för sårbehandling.
AVSEDDA ANVÄNDARE
Applicering och borttagning av tätningsremsorna ska hanteras av hälso- och sjukvårdspersonal.
MÅLPATIENTGRUPP
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är avsedda att användas hos patienter som genomgår 
sårbehandling med negativt tryck.
KLINISK NYTTA
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är designad för användning på intakt hud som 
en fixeringsprodukt för att hjälpa till att främja en lufttät försegling för patienter som genomgår 
sårbehandling med negativt tryck.
INDIKATIONER
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är indicerade för användning på intakt hud som en 
fixeringsprodukt för patienter som genomgår sårbehandling med negativt tryck.
KONTRAINDIKATIONER
Hydrokolloida tätningsremsor bör inte användas på personer som är känsliga för eller som har haft 
en allergisk reaktion mot remsorna eller någon av dess komponenter inklusive kolofonium (även 
kallat harts) eller dess derivat.
De är inte avsedda att användas på patienter med känd överkänslighet mot tätningsremsor eller 
dess komponenter.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH OBSERVATIONER
•	 Använd inte produkten efter det angivna utgångsdatumet.
•	 Om det under användningen av den här enheten eller som ett resultat av dess användning 

inträffar en allvarlig incident ska den rapporteras till tillverkaren och till din nationella 
tillsynsmyndighet.

•	 Sterilitet garanteras förutom när produktförpackningen är skadad eller har öppnats före 
användning. Använd inte produkten om förpackningen är skadad eller öppnad före användning 
och kassera produkten enligt lokala förordningar.

•	 I sällsynta fall har irritation och/eller att huden vitnar och allergiska reaktioner rapporterats.
•	 Efter användning kan denna produkt utgöra en potentiell biologisk risk. Hantera och kassera 

produkten i enlighet med vedertagen medicinsk praxis och gällande lokala statliga och federala 
lagar samt förordning.

•	 Denna produkt är endast avsedd för engångsbruk och får inte återanvändas. Återanvändning 
kan ge upphov till en ökad risk för infektion eller korskontamination. Produktens fysikaliska 
egenskaper är då eventuellt inte längre optimala för avsedd användning.

•	 Använd inte kräm- eller oljebaserade produkter eftersom remsorna då inte kan ge en effektiv 
tätning.

•	 ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är inte kompatibla med oljebaserade produkter, som 
till exempel vaselin.

Sjukvårdspersonalen ska informera patienten/vårdaren om följande:
•	 Duschning kan ske med tätningsremsorna på plats. Bada inte.
•	 Patienten/vårdaren kan släta ut kanter och veck på tätningsremsorna.
•	 Patienten/vårdaren får inte själv ta bort tätningsremsorna. Detta kan förstöra förbandet med 

negativt tryck för sårbehandling.
•	 Om tätningsremsorna har släppt från huden och inte kan slätas ut, kontakta sjukvårdspersonalen 

för ett potentiellt förbandsbyte.
TILLHÖRANDE PRODUKTER OCH BEHANDLINGAR
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är designade för att hjälpa till vid underhållet av 
sårbehandling med negativt tryck.  ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är indicerade för 
användning på intakt hud som en fixeringsprodukt för att hjälpa till att uppnå och/eller underhålla 
en effektiv tätning hos patienter som genomgår sårbehandling med negativt tryck.
Häftborttagningsmedel rekommenderas för borttagningen, t.ex. Esenta icke svidande spray för 
häftborttagning för att hjälpa till att ta bort tätningsremsorna.
KONTAKT OCH ANVÄNDNINGENS VARAKTIGHET
ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsor är designade för att användas på intakt hud och sitta 
kvar i upp till 7 dagar. Användningstiden kommer att bestämmas utifrån behovet av förbandsbyte 
då sårbehandling med negativ tryckterapi (NPWT) pågår – tätningsremsorna är för engångsbruk. 
Byt tätningsremsorna vid varje förbandsbyte under NPWT. Användningstiden för NPWT – förband 
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kan variera – se bruksanvisningen för NPWT.
BRUKSANVISNING - ENDAST FÖR SJUKVÅRDSPERSONAL 
APPLICERING AV TÄTNINGSREMSA
(Exempel på applicering av tätningsremsa – applicera efter applikation av negativt tryck)

Vid behov, avlägsna överskott av hår och säkerställ att huden är torr innan applicering för att 
säkerställa en god kontakt för vidhäftningen av tätningsremsorna. Säkerställ att kanten på förbandet 
med undertryck sitter fast och inte är upprullat. Vid behov, klipp bort alla lösa eller upprullade kanter 
innan applicering av tätningsremsorna. Om Esenta icke svidande barriär används för att skydda 
den omgivande huden, använd den i enlighet med dess bruksanvisning.
1.  Avlägsna skyddspappret och filmen, minimera fingerkontakt med den självhäftande ytan. 

Tätningsremsor kan inte flyttas om när de väl är på plats.
2.  Applicera tätningsremsan med en överlappning på 1 cm/0,5 tum i periferin av förbandet med 

negativt tryck. Undvik veckning och överlappning av tätningsremsan och sträck inte eller dra 
inte ut den vid applicering.

3.  Om stora veck kan ses på förbandet med undertryck, placera tätningsremsan så att den ligger 
längs med längden på vecket och inte tvärs över vecket. Se till att slangen till undertrycket inte 
fastnar.

4.  Släta till med handen för att säkerställa en god vidhäftning.
Obs: Högsta rekommenderade användningstid är upp till 7 dagar. Om tätning inte kan 
åstadkommas, se bruksanvisningen för den NPWT-enhet som du använder.
BORTTAGANDE AV TÄTNINGSREMSA
Sträck och lyft försiktigt bort ConvaTec™ Hydrokolloida tätningsremsa från huden för att ta bort 
remsan från huden. Använd ett häftborttagningsmedel för att underlätta borttagning, t.ex. Esenta 
icke svidande spray för häftborttagning. Se bruksanvisningen för NPWT-enheten för att läsa hur 
tätningsremsor ska kasseras tillsammans med NPWT-förbandet.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID FÖRVARING
Förvaras i rumstemperatur. Förvaras torrt. Undvik avkylning och exponering för hög fuktighet. 
Denna produkt levereras steril.
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TUOTEKUVAUS
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat ovat steriilejä, ohuita toissijaisia kiinnitystuotteita, 
jotka koostuvat sisäisestä hydrokolloidikerroksesta, joka on liimapolymeerimatriisin sisällä, 
ja ulommasta polyuretaanikalvosta. ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskoja käytetään 
saavuttamaan ja ylläpitämään tehokas tiiviys haavan alipaineimuhoitosidoksen päällä ja 
tukemaan pumppuyksikköä sen asetustason nimellisen alipaineen saavuttamisessa ja 
ylläpitämisessä. Vain terveydenhuollon ammattihenkilö voi asettaa ja poistaa tiivistysliuskoja.
Tämä tuote sisältää sikaperäistä gelatiinia.
KÄYTTÖTARKOITUS
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on tarkoitettu käytettäviksi kiinnitystuotteena tehokkaan 
tiiviyden ylläpitämiseksi, kun niitä käytetään haavan alipaineimuhoitosidosjärjestelmien kanssa.
TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT
Vain terveydenhuollon ammattihenkilö voi asettaa ja poistaa tiivistysliuskoja.
KOHDEPOTILAAT
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on tarkoitettu käytettäviksi potilailla, jotka saavat haavan 
alipaineimuhoitoa.
KLIINISET HYÖDYT
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on suunniteltu käytettäviksi kiinnitystuotteena ehjällä 
iholla sidoksen ilmatiiviyden edistämiseksi potilailla, jotka saavat haavan alipaineimuhoitoa.
INDIKAATIOT
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on suunniteltu käytettäviksi ehjällä iholla 
kiinnitystuotteena potilailla, jotka saavat haavan alipaineimuhoitoa.
VASTA-AIHEET
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskoja ei saa käyttää henkilöille, jotka ovat yliherkkiä liuskoille 
tai ovat saaneet allergisen reaktion liuskoista tai joistakin sen osista, kolofoni (tunnetaan myös 
nimellä hartsi) tai sen johdannaisvalmisteet mukaan lukien.
Ei tarkoitettu käyttöön potilaille, joilla on tunnettu herkkyys tiivistysliuskalle tai sen ainesosille.
VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET
•	 Ei saa käyttää ilmoitetun viimeisen käyttöpäivämäärän jälkeen.
•	 Jos tuotteen käytön aikana tai seurauksena tapahtuu vakava vaaratilanne, ilmoita siitä 

valmistajalle ja kansalliselle viranomaiselle.
•	 Steriiliys taataan, ellei pakkaus ole vaurioitunut tai avattu ennen käyttöä. Tuotetta ei saa 

käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut tai auki ennen käyttöä. Hävitä tuote paikallisten asetusten 
mukaisesti.

•	 Ihon ärtymistä ja/tai maseraatiota ja allergisia reaktioita on raportoitu harvinaisissa 
tapauksissa.

•	 Käytön jälkeen tämä tuote saattaa olla biologisesti vaarallista jätettä. Käsittele ja hävitä 
hyväksytyn lääketieteellisen käytännön sekä soveltuvien paikallisten ja kansallisten lakien ja 
asetusten mukaisesti.

•	 Tämä tuote on ainoastaan kertakäyttöinen, eikä sitä tule käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö 
voi johtaa lisääntyneeseen infektion ja ristikontaminaation riskiin. Tuotteen fyysiset 
ominaisuudet eivät ehkä enää ole optimaaliset tarkoitettuun käyttöön.

•	 Älä käytä voiteiden tai öljypohjaisten tuotteiden kanssa, sillä liuskat eivät ehkä muodosta 
tehokasta tiivistettä.

•	 ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat eivät ole yhteensopivia öljypohjaisten tuotteiden, kuten 
vaseliinin kanssa.

Terveydenhuollon ammattilaisen tulee kertoa potilaalle tai hoitavalle henkilölle seuraavat 
asiat:
•	 Suihkussa käyminen on mahdollista, kun tiivistysliuskat ovat paikoillaan. Kylpeminen on 

kielletty.
•	 Potilas tai hoitava henkilö voi tasoittaa tiivistysliuskojen reunoja ja ryppyjä.
•	 Potilas tai hoitava henkilö ei saa itse poistaa tiivistysliuskoja. Tämä voisi saada aikaan 

alipaineen menettämisen haavanhoitosidoksessa.
•	 Ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen mahdollista sidoksen vaihtamista varten, jos 

tiivistysliuskat ovat irronneet iholta eikä niitä voida tasoittaa.
OHEISTUOTTEET JA -HOIDOT
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on suunniteltu haavan alipaineimuhoidon tueksi. 
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on tarkoitettu käytettäviksi ehjällä iholla kiinnitystuotteena, 
joka auttaa saavuttamaan ja/tai ylläpitämään tehokkaan sidoksen tiiviyden potilailla, jotka saavat 
haavan alipaineimuhoitoa.
Liiman irrotuksen helpottamiseksi suositellaan esim. kirvelemätöntä Esenta-liimanpoistosuihketta, 
joka helpottaa tiivistysliuskojen poistoa.
KONTAKTI JA KÄYTÖN KESTO
ConvaTec™-hydrokolloiditiivistysliuskat on suunniteltu käytettäviksi ehjällä iholla, ja ne voidaan 
jättää paikoilleen jopa 7 päiväksi. Käyttöaika määräytyy sen mukaan, onko tarpeen vaihtaa 
haavan alipaineimuhoidon (NPWT) sidoksia – tiivistysliuskat ovat kertakäyttöisiä; vaihda 
tiivistysliuskat jokaisen NPWT-sidoksen vaihdon yhteydessä. NPWT-sidosten käyttöaika voi 
vaihdella – katso sidosten käyttöohjeita.
KÄYTTÖOHJEET – VAIN TERVEYDENHUOLLON AMMATTIHENKILÖLLE
TIIVISTYSLIUSKAN ASETTAMINEN
(Esimerkki tiivistysliuskan asettamisesta – aseta alipainehoidon aloittamisen jälkeen)

Poista tarvittaessa ylimääräiset ihokarvat ja kuivaa iho ennen asettamista. Näin varmistetaan 
hyvä kontakti tiivistysliuskojen liima-aineeseen. Varmista, että alipainesidoksen reuna on 
kiinnittynyt paikalleen eikä ole rullaantunut. Leikkaa tarvittaessa mahdolliset irralliset tai rullalle 
menneet reunat pois ennen tiivistysliuskojen asettamista. Jos ympäröivän ihon suojaamiseen 
käytetään kirvelemätöntä Esenta-ihonsuoja-ainetta, käytä sitä sen käyttöohjeen (IFU) mukaisesti.
1.  Poista taustapaperi ja -kalvo siten, että sormet koskettavat liimapintaa mahdollisimman vähän. 

Kun tiivistysliuskat on asetettu paikalleen, niiden sijaintia ei voi enää muuttaa.
2.  Aseta tiivistysliuska 1 cm:n verran päällekkäin alipainesidoksen reunan kanssa. Vältä 

tiivistysliuskan rypistymistä ja limittäin asettumista äläkä venytä tai kiristä.
3.  Jos alipainesidoksessa on nähtävissä isoja ryppyjä, aseta tiivistysliuska siten, että se kulkee 

rypyn pituussuunnassa eikä rypyn poikki. Huomioi, ettet aseta liuskaa alipaineletkun päälle.
4.  Tasoittele käsin paikoilleen varmistaaksesi kiinnittymisen.
Huomaa: Käytön enimmäisaika on 7 päivää. Jos tiiiviyttä ei saavuteta, katso käyttämäsi NPWT-
laitteen käyttöohjeita.
TIIVISTYSLIUSKAN POISTAMINEN
Poista hydrokolloidinen ConvaTec™-tiivistysliuska iholta venyttämällä liuskaa varovasti ja 
nostamalla se irti iholta. Käytä poistamisen apuna liima-aineen poistoainetta, esimerkiksi 
kirvelemätöntä Esenta-liimanpoistosuihketta. Katso tiivistysliuskojen ja NPWT-sidoksen 
hävittämistä koskevia ohjeita NPWT-laitteen käyttöohjeista.
SÄILYTTÄMISEEN LIITTYVÄT VAROTOIMET
Säilytettävä huoneenlämmössä. Pidettävä kuivana. Vältettävä jäähdyttämistä ja runsaalle 
kosteudelle altistamista. Tämä tuote on toimitettaessa steriili.
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PRODUKTBESKRIVELSE
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er sterile, tynde strimler til sekundær fiksering. De 
består af et indre lag af hydrokolloid indeholdende i en klæbende polymermatrix og et ydre lag af 
polyurethanfilm. ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips anvendes som hjælp til at opnå og 
opretholde en effektiv forsegling på bandagen ved behandling med negativt tryk og dermed støtte 
pumpeenheden i at opnå og opretholde det indstillede niveau for nominalt negativt tryk. Påsætning 
og fjernelse af forseglingsstripsene skal udføres af sundhedspersonale.
Dette produkt indeholder svinegelatine.
TILSIGTET ANVENDELSE
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er beregnet til anvendelse som fikseringsanordning 
til at støtte en effektiv forsegling ved anvendelse sammen med sårbehandlingsbandager med 
negativt tryk.
TILSIGTEDE BRUGERE
Påsætning og fjernelse af forseglingsstripsene skal udføres af sundhedspersonale.
MÅLPATIENTPOPULATION
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er beregnet til anvendelse på patienter, der gennemgår 
sårbehandling med negativt tryk.
KLINISKE FORDELE
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er designet til anvendelse på intakt hud som en 
fikseringsanordning med henblik på at sikre en lufttæt forsegling hos patienter, der modtager 
sårbehandling med negativt tryk.
INDIKATIONER
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er designet til anvendelse på intakt hud som en 
fikseringsanordning hos patienter, der modtager sårbehandling med negativt tryk.
KONTRAINDIKATIONER
Hydrokolloide forseglingsstrips må ikke anvendes til personer, der er følsomme overfor eller som 
har haft en allergisk reaktion på strimlerne eller deres komponenter, herunder kolofonium (også 
kendt som harpiks) eller dets derivater.
Ikke beregnet til anvendelse på patienter med kendt overfølsomhed over for forseglingsstripsene 
eller dens komponenter.
FORHOLDSREGLER OG OBSERVATIONER
•	 Må ikke anvendes efter den anførte udløbsdato.
•	 Hvis der under eller som følge af anvendelsen af dette produkt er forekommet en alvorlig 

hændelse, bedes den indberettet til fabrikanten eller den nationale myndighed.
•	 Sterilitet garanteres, medmindre emballagen er beskadiget eller åbnet forud for anvendelsen. 

Produktet må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller åbnet forud for anvendelsen, 
og skal bortskaffes i henhold til lokale forordninger.

•	 I sjældne tilfælde er der rapporteret om irritation og/eller maceration af huden og allergiske 
reaktioner.

•	 Efter anvendelsen kan dette produkt udgøre en potentiel biologisk risiko. Håndteres og 
bortskaffes i henhold til accepteret medicinsk praksis og gældende lokale, statslige og nationale 
love og forordninger.

•	 Dette produkt er kun til engangsbrug og må ikke genbruges. Genbrug kan føre til øget risiko for 
infektion eller krydskontaminering og produktets fysiske egenskaber vil muligvis ikke længere 
være optimale til den tilsigtede anvendelse.

•	 Må ikke anvendes sammen med creme-/oliebaserede produkter, da strimlerne muligvis ikke vil 
danne en effektiv forsegling.

•	 ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er ikke kompatible med oliebaserede produkter 
såsom petrolatum.

Sundhedspersonalet skal informere patienten/omsorgsgiveren om følgende:
•	 Man kan godt tage brusebad med forseglingsstripsene på. Undgå karbad.
•	 Patienten/omsorgsgiveren kan udglatte kanterne af, og folderne i, forseglingsstripsene.
•	 Patienten/omsorgsgiveren må ikke selv fjerne strimlerne. Dette kan forstyrre sårbehandlingen 

med negativt tryk.
•	 Kontakt sundhedspersonalet, hvis forseglingsstripsene på bandagen skal skiftes, fordi de har 

løftet sig væk fra huden og ikke kan udglattes.
TILHØRENDE PRODUKTER OG BEHANDLINGER
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er designet til at assistere opretholdelsen af 
sårbehandling med negativt tryk. ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er indiceret til 
anvendelse på intakt hud som en fikseringsanordning til at opnå og/eller opretholde en effektiv 
forsegling til patienter, der modtager sårbehandling med negativt tryk.
Klæbefjernerspray til fjernelse, f.eks. Esenta klæbefjerner, anbefales som en hjælp til fjernelse af 
forseglingsstrips.
KONTAKT OG ANVENDELSENS VARIGHED
ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips er beregnet til anvendelse på intakt hud og kan blive 
siddende i op til 7 dage. Brugstiden afhænger af behovet for at skifte en sårbehandlingsbandage 
med negativt tryk (NPWT) - forseglingsstrimlerne er til engangsbrug. Udskift forseglingsstripsene 
ved hvert skift af NPWT-bandage. Brugstiden for NPWT-bandager kan variere - se brugsanvisningen 
til NPWT.
BRUGSANVISNING - KUN FOR SUNDHEDSPERSONALE 
PÅSÆTNING AF FORSEGLINGSSTRIPS
(Eksempel på påsætning af forseglingsstrips - påsættes efter applicering af negativt tryk system)

Fjern om nødvendigt kraftig hårvækst og tør huden før påsætningen for at sikre god kontakt med 
forseglingsstrimlens klæber. Sørg for, at kanten af bandagen med negativt tryk sidder godt fast og 
ikke er rullede. Klip om nødvendigt løse eller rullede kanter af, før forseglingsstrimlerne påsættes. 
Hvis Esenta hudbarriere anvendes til at beskytte den omgivende hud, skal midlet anvendes i 
henhold til den pågældende brugsanvisning.
1.  	Fjern bagsidepapir og film, og minimer kontakt mellem fingrene og klæbefladen. 

Forseglingsstripsene kan ikke omplaceres, når de først er sat på.
2.  Påsæt forseglingsstripsene med 1 cm overlapning på omkredsen af bandagen med negativt 

tryk. Forseglingstripsene skal sidde glat og må ikke overlappe hinanden. Undgå at strække 
unødigt i forseglingsstrimlerne.

3.  Hvis der er store folder i bandagen med negativt tryk, skal forseglingsstripsene placeres, så den 
løber langs med folden og ikke tværs over folden. Pas på ikke at tildække slangen til negativt 
tryk.

4.  Udglat strimlen med hånden, for at sikre en god vedhæftning.
Bemærk: Den maksimale anbefalede bæretid er op til 7 dage. Se brugsanvisningen til det 
anvendte NPWT-produkt, hvis der ikke kan opnås forsegling.
FJERNELSE AF FORSEGLINGSSTRIPS
Stræk og løft forsigtigt ConvaTec™ hydrokolloide forseglingsstrips væk fra huden for at fjerne 
den fra huden. Brug en klæberfjerner til at hjælpe med fjernelsen, f.eks. Esenta ikke-sviende 
klæberfjernerspray. Se brugsanvisningen til NPWT-produktet for oplysninger om bortskaffelse af 
forseglingsstripsene til bandagen sammen med NPWT-bandagen.
FORHOLDSREGLER VEDRØRENDE OPBEVARING
Opbevares ved stuetemperatur. Opbevares tørt. Undgå nedkøling og høj fugtighed. Dette produkt 
leveres sterilt.
© 2024 Convatec
™/® angiver et varemærke tilhørende Convatec Group

PRODUKTBESKRIVELSE
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er sterile, tynne, sekundære festeenheter bestående av 
et indre lag med hydrokolloid i en klebende polymermatrise, og et ytre lag med polyuretanfilm. 
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips brukes som et hjelpemiddel til å oppnå og opprettholde 
en effektiv forsegling på bandasjen for sårbehandling med negativt trykk for å bidra til å støtte 
pumpeenheten når det gjelder å nå og opprettholde innstilt nivå for nominelt negativt trykk. 
Fikseringsstripsen skal påføres og fjernes av helsepersonell.
Dette produktet inneholder svinegelatin.
TILTENKT BRUK
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er tiltenkt brukt som en festeenhet for å støtte en effektiv 
forsegling ved bruk sammen med bandasjesystemer for sårbehandling med negativt trykk.
TILTENKTE BRUKERE
Fikseringsstripsene skal påføres og fjernes av helsepersonell.
MÅLPASIENTPOPULASJON
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er tiltenkt brukt på pasienter som får sårbehandling med 
negativt trykk.
KLINISKE FORDELER
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er utviklet for bruk på intakt hud som en festeenhet for å 
hjelpe med å fremme en lufttett forsegling for pasienter som får sårbehandling med negativt trykk.
INDIKASJONER
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er indikert for bruk på intakt hud som en festeenhet for 
pasienter som får sårbehandling med negativt trykk.
KONTRAINDIKASJONER
Hydrokolloid-fikseringsstrips skal ikke brukes på personer som er følsomme overfor, eller som har 
hatt en allergisk reaksjon mot, stripsene eller noen av deres komponenter, inkludert kolofonium 
(også kjent som rosin) eller derivater av denne harpiksen.
Ikke beregnet for bruk på pasienter med kjent overfølsomhet for fikseringsstripsene eller 
stripsenes komponenter.
FORHOLDSREGLER OG BEMERKNINGER
•	 Skal ikke brukes etter den angitte utløpsdatoen.
•	 Hvis det oppstår en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten eller som resultat av dens 

bruk, skal det rapporteres til produsenten og til din nasjonale myndighet.
•	 Steriliteten er garantert med mindre posen er skadet eller åpnet før bruk. Ikke bruk produktet 

hvis emballasjen er skadet eller åpen før bruk, og kast produktet i samsvar med lokale 
forskrifter.

•	 I sjeldne tilfeller er det rapportert om irritasjon og/eller maserasjon av huden og allergiske 
reaksjoner.

•	 Etter bruk kan dette produktet potensielt være biologisk farlig. Håndter og kasser i henhold til 
akseptert medisinsk praksis og gjeldende lokale og nasjonale lover og forskrifter.

•	 Denne enheten er kun til engangsbruk og skal ikke gjenbrukes. Gjenbruk kan føre til økt risiko 
for infeksjon og krysskontaminasjon og til at enhetens fysiske egenskaper kanskje ikke lenger 
er optimale for den tiltenkte bruken.

•	 Skal ikke brukes med kremer/oljebaserte produkter, da stripsene kanskje ikke vil danne en 
effektiv forsegling.

•	 ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er ikke kompatible med oljebaserte produkter, slik 
som petrolatum.

Helsepersonellet skal informere pasienten/pleieren om følgende:
•	 Det er mulig å dusje når fikseringsstripsene er plassert. Ikke bad.
•	 Pasienten/pleieren kan glatte ned kantene på fikseringsstripsen og rynker.
•	 Pasienten/pleieren må ikke fjerne fikseringsstripsene på egen hånd. Dette kan forstyrre 

bandasjen for sårbehandling med negativt trykk.
•	 Kontakt helsepersonellet for et mulig bandasjebytte dersom fikseringsstripsene er løsnet fra 

fi SUOMI

da DANSK

no NORSK

huden og ikke kan glattes ut.
TILKNYTTEDE PRODUKTER OG BEHANDLINGER
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er utviklet for å bistå med vedlikehold av sårbehandling 
med negativt trykk. ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er indisert for bruk på intakt hud som 
en festeenhet for å bidra til å oppnå og/eller vedlikeholde en effektiv forsegling for pasienter som 
får sårbehandling med negativt trykk.
Klebefjerner for å bistå med fjerningen, f.eks. Esenta smertefri klebefjerningsspray, anbefales for 
å underlette fjerning av fikseringsstripsene.
KONTAKT OG BRUKSVARIGHET
ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips er utviklet for bruk på intakt hud og kan sitte på i opptil 
7 dager. Brukstiden bestemmes av behovet for å utføre bandasjeskift ved sårbehandling med 
negativt trykk (NPWT). Fikseringsstrips er til engangsbruk. Bytt fikseringsstripsene ved hvert 
NPWT-bandasjeskift. Brukstiden for NPWT-bandasjer kan variere – se bruksanvisningen for 
NPWT.
BRUKSANVISNING – KUN FOR HELSEPERSONELL 
PÅFØRE FIKSERINGSSTRIPS
(Eksempel på påføring av fikseringsstrips – skal påføres etter påføring av negativt trykk)

Hvis det er nødvendig, skal du fjerne eventuelt overflødig hår og tørke huden før påføring for 
å sikre god kontakt med fikseringsstripsens klebemiddel. Sørg for at kanten på bandasjen for 
negativt trykk sitter godt og ikke er rullet. Klipp om nødvendig vekk eventuelt løse eller rullede 
kanter før fikseringsstripsen påføres. Hvis du bruker Esenta smertefri hudbarriere for å beskytte 
omkringliggende vev, skal den brukes i henhold til dens bruksanvisning.
1.  Fjern dekkpapiret og filmen, og minimer kontakt mellom fingrene og den klebende overflaten. 

Fikseringsstrips kan ikke reposisjoneres når de først er satt på plass.
2.  Påfør fikseringsstripsen med en overlapping på 1 cm på kantene til bandasjen for negativt trykk. 

Unngå å krølle og overlappe fikseringsstripsen, og ikke strekk den ut eller påfør den under 
strekk.

3.  Hvis det foreligger store synlige rynker i bandasjen for negativt trykk, skal fikseringsstripsen 
plasseres slik at den er i flukt med rynkens lengde, og ikke over rynken. Pass på at ikke slangen 
for negativt trykk dekkes.

4.  Formes på plass med hånden for sikker klebing.
Merk: Maksimal anbefalt brukstid er opptil 7 dager. Hvis en fiksering ikke kan oppnås, se 
bruksanvisningen for enheten for sårbehandling med negativt trykk som du bruker.
FJERNE FIKSERINGSSTRIPS
Strekk og løft ConvaTec™ hydrokolloid-fikseringsstrips forsiktig opp fra huden for å fjerne stripsen fra 
huden. Bruk en klebefjerner for å bistå med fjerningen, f.eks. Esenta smertefri klebefjerningsspray. 
Se bruksanvisningen til enheten for sårbehandling med negativt trykk for informasjon vedrørende 
kassering av fikseringsstripsen sammen med bandasjen for sårbehandling med negativt trykk.
FORHOLDSREGLER FOR OPPBEVARING
Oppbevares ved romtemperatur. Skal holdes tørr. Unngå nedkjøling og eksponering for høy 
luftfuktighet. Dette produktet leveres sterilt.
© 2024 Convatec
™/® angir et varemerke som tilhører Convatec Group

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ είναι αποστειρωμένα, λεπτά, δευτερεύοντα 
προϊόντα στερέωσης που αποτελούνται από μια εσωτερική στρώση υδροκολλοειδούς εντός μιας 
αυτοκόλλητης πολυμερικής μήτρας και μια εξωτερική στρώση από μεμβράνη πολυουρεθάνης. Οι 
υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ χρησιμοποιούνται για να συμβάλουν στην 
επίτευξη και διατήρηση αποτελεσματικής στεγανοποίησης στο επίθεμα θεραπείας τραύματος με 
αρνητική πίεση, προκειμένου να βοηθήσουν στην υποστήριξη της μονάδας της αντλίας στην επίτευξη 
και διατήρηση του καθορισμένου επιπέδου ονομαστικής αρνητικής πίεσης. Η εφαρμογή και η αφαίρεση 
των ταινιών στεγανοποίησης θα πρέπει να γίνονται από έναν επαγγελματία του τομέα της υγείας.
Αυτό το προϊόν περιέχει χοίρεια ζελατίνη.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ προορίζονται για χρήση ως προϊόν 
στερέωσης για την υποστήριξη της αποτελεσματικής στεγανοποίησης όταν χρησιμοποιούνται σε 
συνδυασμό με συστήματα επιθεμάτων θεραπείας τραυμάτων με αρνητική πίεση.

ΧΡΗΣΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ
Η εφαρμογή και η αφαίρεση των ταινιών στεγανοποίησης θα πρέπει να γίνονται από έναν επαγγελματία 
του τομέα της υγείας.

ΣΤΟΧΕΥΟΜΕΝΟΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ προορίζονται για χρήση σε ασθενείς που 
υποβάλλονται σε θεραπεία τραυμάτων με αρνητική πίεση.

ΚΛΙΝΙΚΑ ΟΦΕΛΗ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ έχουν σχεδιαστεί για χρήση σε άθικτο 
δέρμα ως προϊόν στερέωσης προκειμένου να ενισχυθεί η αεροστεγής στεγανοποίηση για ασθενείς που 
υποβάλλονται σε θεραπεία τραυμάτων με αρνητική πίεση.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ ενδείκνυνται για χρήση σε άθικτο δέρμα ως 
προϊόν στερέωσης για ασθενείς που υποβάλλονται σε θεραπεία τραυμάτων με αρνητική πίεση.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σε άτομα που είναι 
ευαίσθητα ή που είχαν αλλεργική αντίδραση στις ταινίες ή σε οποιοδήποτε από τα συστατικά τους, 
συμπεριλαμβανομένου του κολοφώνιου (επίσης γνωστό ως ρητίνη) ή των παραγώγων του.
Δεν προορίζεται για χρήση σε ασθενείς με γνωστή ευαισθησία στην ταινία στεγανοποίησης ή τα 
συστατικά της.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
•	 Μη χρησιμοποιείτε μετά την παρέλευση της αναφερόμενης ημερομηνίας λήξης.
•	 Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του παρουσιαστεί 

κάποιο σοβαρό περιστατικό, αναφέρετέ το στον κατασκευαστή και στην εθνική σας αρχή. 
•	 Η στειρότητα του προϊόντος είναι εγγυημένη μόνο αν η άμεση συσκευασία του δεν έχει υποστεί ζημιά 

και δεν έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί 
ή υποστεί ζημιά πριν από τη χρήση και απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

•	 Σπανίως, έχουν αναφερθεί ερεθισμός ή/και διαβροχή του δέρματος καθώς και αλλεργικές αντιδράσεις.
•	 Μετά τη χρήση, αυτό το προϊόν μπορεί να αποτελεί δυνητικό βιολογικό κίνδυνο. Ο χειρισμός και η 

απόρριψη θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με την αποδεκτή ιατρική πρακτική και τους ισχύοντες 
τοπικούς κρατικούς και ομοσπονδιακούς νόμους και κανονισμούς.

•	 Αυτό το προϊόν είναι για μία μόνο χρήση και δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιείται. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης ή διασταυρούμενης 
μόλυνσης και οι φυσικές ιδιότητες του προϊόντος μπορεί να μην είναι πλέον οι βέλτιστες για την 
προβλεπόμενη χρήση.

•	 Μην τις χρησιμοποιείτε με κρέμες/προϊόντα που περιέχουν έλαια, καθώς οι ταινίες μπορεί να μη 
σχηματίσουν αποτελεσματική στεγανοποίηση.

•	 Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ δεν είναι συμβατές με προϊόντα που 
περιέχουν έλαια, όπως η βαζελίνη.

Ο επαγγελματίας του τομέα της υγείας θα πρέπει να ενημερώνει τον ασθενή/φροντιστή για τα 
ακόλουθα:
•	 Το ντους είναι εφικτό ενόσω οι ταινίες στεγανοποίησης παραμένουν στη θέση τους. Μην κάνετε 

μπάνιο καθισμένοι σε μπανιέρα γεμισμένη με νερό.
•	 Ο ασθενής/φροντιστής επιτρέπεται να τακτοποιεί και να ισιώνει με απαλές κινήσεις και πιέσεις τις 

άκρες και τα ζαρωμένα σημεία των ταινιών στεγανοποίησης.
•	 Ο ασθενής/φροντιστής δεν πρέπει να αφαιρέσει από μόνος του τις ταινίες στεγανοποίησης. Κάτι 

τέτοιο θα μπορούσε να διαταράξει τη θέση του επιθέματος της θεραπείας τραυμάτων με αρνητική 
πίεση.

•	 Επικοινωνήστε με τον επαγγελματία του τομέα της υγείας για μια ενδεχόμενη αλλαγή του επιθέματος 
σε περίπτωση που οι ταινίες στεγανοποίησης έχουν ανασηκωθεί από το δέρμα και δεν εφάπτονται 
πια σε αυτό.

ΣΧΕΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΘΕΡΑΠΕΙΕΣ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ είναι σχεδιασμένες να βοηθούν στη 
διατήρηση της θεραπείας τραυμάτων με αρνητική πίεση. Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης 
της ConvaTec™ ενδείκνυνται για χρήση σε άθικτο δέρμα ως προϊόν ασφάλισης για να συμβάλλουν στην 
επίτευξη ή/και τη διατήρηση της αποτελεσματικής στεγανοποίησης για ασθενείς που υποβάλλονται σε 
θεραπεία τραύματος με αρνητική πίεση.
Συνιστάται η χρήση ενός παράγοντα αφαίρεσης αυτοκόλλητων βοηθημάτων, π.χ. το σπρέι ανώδυνης 
αφαίρεσης αυτοκόλλητων βοηθημάτων Esenta Sting Free Adhesive Releaser Spray, για την υποβοήθηση 
της αφαίρεσης των ταινιών στεγανοποίησης.

ΕΠΑΦΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
Οι υδροκολλοειδείς ταινίες στεγανοποίησης της ConvaTec™ έχουν σχεδιαστεί για χρήση σε άθικτο 
δέρμα και μπορούν να παραμείνουν στη θέση τους για έως και 7 ημέρες. Ο χρόνος χρήσης καθορίζεται 
από την ανάγκη αλλαγής του επιθέματος θεραπείας τραύματος με αρνητική πίεση (NPWT). Οι ταινίες 
στεγανοποίησης είναι μίας χρήσης. Επομένως, να αλλάζετε τις ταινίες στεγανοποίησης σε κάθε αλλαγή 
του επιθέματος NPWT. Ο χρόνος χρήσης των επιθεμάτων NPWT μπορεί να διαφέρει. Επομένως, 
συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης της NPWT.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΑ ΤΟΥ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΥΓΕΙΑΣ 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΑΙΝΙΑΣ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ
(Παράδειγμα τοποθέτησης ταινιών στεγανοποίησης - Τοποθετήστε μετά την εφαρμογή αρνητικής πίεσης)

Εάν χρειάζεται, αφαιρέστε τρίχες που μπορεί να εμποδίζουν και στεγνώστε το δέρμα πριν από 
την τοποθέτηση, έτσι ώστε να εξασφαλίσετε καλή επαφή με την αυτοκόλλητη πλευρά των ταινιών 
στεγανοποίησης. Βεβαιωθείτε ότι η άκρη του επιθέματος αρνητικής πίεσης είναι σταθερή και δεν 
αναδιπλώνεται προς τα πάνω/κάτω. Εάν χρειάζεται, κόψτε τις χαλαρές ή αναδιπλωμένες άκρες πριν 
τοποθετήσετε τις ταινίες στεγανοποίησης. Εάν χρησιμοποιηθεί το προϊόν ανώδυνου φραγμού Esenta 
Sting Free Barrier για την προστασία του περιβάλλοντος δέρματος, χρησιμοποιήστε το σύμφωνα με τις 
οδηγίες χρήσης (ΟΧ) του.

1.   Αφαιρέστε το καλυπτικό χαρτάκι και τη μεμβράνη, ελαχιστοποιώντας την επαφή των δακτύλων με την 
αυτοκόλλητη επιφάνεια. Αφού οι ταινίες στεγανοποίησης τοποθετηθούν, δεν μπορούν να αφαιρεθούν 
και να επανατοποθετηθούν.

2.  Τοποθετήστε την ταινία στεγανοποίησης έτσι ώστε να καλύπτει κατά 1 cm / ½” την περιφέρεια του 
επιθέματος αρνητικής πίεσης. Μην αφήσετε την ταινία στεγανοποίησης να ζαρώσει και να πτυχωθεί, 
μην τεντώσετε την ταινία και μην την τραβήξετε με δύναμη.

3.   Εάν υπάρχουν ορατές ζάρες στο επίθεμα αρνητικής πίεσης, τοποθετήστε την ταινία στεγανοποίησης 
κατά μήκος της ζάρας και όχι κάθετα στη ζάρα. Δείξτε προσοχή ώστε να μην καλύψετε τη σωλήνωση 
αρνητικής πίεσης με την ταινία.

4.   Ισιώστε την ταινία με το χέρι για να προσκολληθεί σταθερά.

Σημείωση: Η μέγιστη συνιστώμενη διάρκεια τοποθέτησης είναι οι 7 ημέρες. Εάν δεν μπορεί να επιτευχθεί 
στεγανοποίηση, συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης (ΟΧ) της συσκευής NPWT που χρησιμοποιείτε.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΑΙΝΙΑΣ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ
Προσεκτικά, τεντώστε και ανασηκώστε την υδροκολλοειδή ταινία στεγανοποίησης ConvaTec™ μακριά 
από το δέρμα, για να αφαιρέσετε την ταινία από το δέρμα. Χρησιμοποιήστε έναν παράγοντα αφαίρεσης 
αυτοκόλλητων βοηθημάτων, π.χ. το σπρέι ανώδυνης αφαίρεσης αυτοκόλλητων βοηθημάτων Esenta 
Sting Free Adhesive Releaser Spray, για την υποβοήθηση της αφαίρεσης. Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης 
της συσκευής NPWT για πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη των ταινιών στεγανοποίησης επιθέματος 
μαζί με το επίθεμα NPWT.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΦΥΛΑΞΗΣ
Φυλάσσετε σε θερμοκρασία δωματίου. Να διατηρείται στεγνό. Αποφύγετε την ψύξη του και την έκθεσή 
του σε υψηλή υγρασία. Αυτό το προϊόν παρέχεται αποστειρωμένο.

© 2024 Convatec
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وصف المنتج
الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec هي أجهزة تثبيت ثانوية معقمة رفيعة تتكون من طبقة داخلية 

غروانية مائية موجودة داخل مصفوفة بوليمر لاصقة وطبقة خارجية من غشاء البولي يوريثين. تُسُتخدم الأشرطة 
الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec للمساعدة في الحصول والحفاظ على عزل فعال من خلال ضمادة علاج 
الجروح بالضغط السلبي بهدف دعم وحدة الضخ في تحقيق والحفاظ على مستوى الضغط السلبي الإسمي المحدد لها. 

ينبغي وضع الأشرطة العازلة وإزالتها من قبل اختصاصي رعاية صحية.
يتضمن هذا المنتج جيلاتين مستخرجًًا من الخنازير.

الغرض من الاستخدام
صُُممت الأشرطة الغروانية المائية العازلة من™ConvaTec لاستخدامها كأداة تثبيت لدعم العزل الفعال عند استخدامها 

جنبًاً إلى جنب مع أنظمة ضمادات علاج الجروح بالضغط السلبي.

المستخدمون المقصودون
ينبغي وضع الأشرطة العازلة وإزالتها من قبل اختصاصي رعاية صحية.

المجموعة المستهدفة من المرضى
الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec مخصصة للاستخدام لدى المرضى الذين يخضعون لعلاج 

الجروح بالضغط السلبي.

الفوائد السريرية
تم تصميم الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec للاستخدام على الجلد السليم كأداة تثبيت للمساعدة في 

تعزيز العزل المانع لتسرب الهواء للمرضى الذين يتلقون علاج الجروح بالضغط السلبي.

دواعي الاستعمال
تُسُتخدم الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec على الجلد السليم كأداة تثبيت للمرضى الذين يتلقون علاج 

الجروح بالضغط السلبي.

موانع الاستعمال
لا ينبغي استخدام الأشرطة الغروانية المائية العازلة لدى الأشخاص الذين لديهم حساسية أو كان لديهم رد فعل تحسسي 

تجاه الأشرطة أو أي من مكوناتها بما في ذلك القلفونية )المعروفة كذلك باسم صمغ الصنوبر( أو مشتقاتها.
غير مخصصة للاستخدام لدى المرضى الذين يعانون من حساسية معروفة للشريط العازل أو مكوناته.

الاحتياطات والملاحظات
• لا تستخدمه بعد تاريخ انتهاء الصلاحية.	
• إذا وقع حادث خطير أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة لاستخدامه، فيرُجى إبلاغ الشركة المصنعة والسلطة الوطنية 	

لديك.
• التعقيم مضمون ما لم يكن الجراب تالفاً أو مفتوحًا قبل الاستخدام. لا تستخدم الجهاز إذا كانت العبوة تالفة أو مفتوحة 	

قبل الاستخدام، وتخلص منه وفقاً للوائح المحلية.
• نادرًا ما يتم الإبلاغ عن تهيج الجلد و/أو التعطن وردود الفعل التحسسية.	
• بعد الاستخدام، قد يشُكل هذا المنتج خطرًا بيولوجياً محتملاً. يجب التعامل معه والتخلص منه وفقاً للممارسة الطبية 	

المقبولة والقوانين واللوائح المحلية والفيدرالية المعمول بها.
• هذا الجهاز مُعد للاستخدام مرة واحدة فقط ولا تنبغي إعادة استخدامه، حيث قد تؤدي إعادة الاستخدام إلى زيادة خطر 	

الإصابة بالعدوى أو التلوث الخلطي وقد لا تكون الخصائص الفيزيائية للجهاز هي الأمثل للغرض من الاستخدام.
• لا تستخدم الكريمات/المنتجات الزيتية لأن الأشرطة قد لا تشكل عازلاً فعالاً.	
• الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec غير متوافقة مع المنتجات الزيتية، مثل الفازلين.	

ينبغي على اختصاصي الرعاية الصحية إبلاغ المريض/مقدم الرعاية بما يلي:
• يمكن الاغتسال أثناء وضع الأشرطة العازلة في مكانها. ينبغي تفادي الاستحمام بالغمر الكلي في الماء.	
• قد يقوم المريض/مقدم الرعاية بتنعيم حواف الأشرطة العازلة والتجعدات.	
• يجب ألا يزيل المريض/مقدم الرعاية الأشرطة العازلة بنفسه. قد يؤدي ذلك إلى إحداث خلل في ضمادة علاج 	

الجروح بالضغط السلبي.
• اتصل باختصاصي الرعاية الصحية لتغيير ضمادة محتمل إذا انتزعت الأشرطة العازلة عن الجلد ولا يمكن تنعيمها.	

المنتجات والعلاجات ذات الصلة
تم تصميم الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec للمساعدة في الحفاظ على علاج الجروح بالضغط 
السلبي. تُسُتخدم الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec على الجلد السليم كأداة تثبيت للمساعدة في 

الحصول و/أو الحفاظ على عزل فعال للمرضى الذين يتلقون علاج الجروح بالضغط السلبي.
يوصى باستخدام مزيل المادة اللاصقة للمساعدة في الإزالة، على سبيل المثال، يوصى باستخدام بخاخ إزالة المواد 

اللاصقة غير لادغ من Esenta للمساعدة في إزالة الأشرطة العازلة.

التلامس ومدة الاستخدام
تم تصميم الأشرطة الغروانية المائية العازلة من ™ConvaTec لاستخدامها على الجلد السليم ويمكن تركها في مكانها 

 )NPWT( لمدة تصل إلى 7 أيام. سيتم تحديد مدة الوضع حسب الحاجة إلى تغيير ضمادة علاج الجروح بالضغط السلبي
- الأشرطة العازلة مخصصة للاستخدام مرة واحدة؛ قم بتغيير الأشرطة العازلة عند كل تغيير لضمادة NPWT. يمكن 

.NPWT يُرُجى الرجوع إلى تعليمات استخدام ضمادات - NPWT أن يختلف وقت وضع ضمادات

تعليمات الاستخدام - لاختصاصي الرعاية الصحية فقط 

وضع الشريط العازل
)مثال لوضع الشريط العازل - ضعه بعد تطبيق الضغط السلبي(

 

إذا لزم الأمر، أزِِل أي شعر زائد وجفف الجلد قبل الوضع لضمان التلامس الجيد مع لاصق الأشرطة العازلة. تأكد من 
أن حافة ضمادة الضغط السلبي مُُثبتة وغير ملفوفة. إذا لزم الأمر، قم بتشذيب أيّةّ حواف مرتخية أو ملفوفة قبل وضع 

الأشرطة العازلة. في حالة استخدام عازل غير لادغ من Esenta لحماية الجلد المحيط، استخدمه وفقًاً لتعليمات الاستخدام 
.)IFU(

	1 أزِل الورق الخلفي والغشاء، مع تقليل ملامسة الأصابع للسطح اللاصق. لا تمكن إعادة وضع الأشرطة العازلة .
بمجرد وضعها في مكانها.

	2 ضع الشريط العازل مع مسافة تداخل تقدر بحوالي 1 سم )½ إنش( على محيط ضمادة الضغط السلبي. تجنب تجعد .
وتداخل الشريط العازل ولا تقم بتمديده أو تطبيق الشد عليه.

	3 إذا ظهر تجعد كبير داخل ضمادة الضغط السلبي، فضع الشريط العازل بحيث يمتد على طول التجعدات وليس .
عبرها. احرص على عدم انسداد أنبوب الضغط السلبي.

	4 قم بتشكيله يدوياً في مكانه للحصول على التصاق آمن..

ملاحظة: الحد الأقصى لوقت الوضع الموصى به يصل إلى 7 أيام. إذا تعذر تحقيق العزل، راجع تعليمات الاستخدام 
)IFU( لجهاز NPWT الذي تستخدمه.

إزالة الشريط العازل
قم بشد الشريط الغرواني المائي العازل من ™ConvaTec وارفعه بحرص بعيدًًا عن الجلد لإزالته. استخدم مزيلاًً للمادة 

اللاصقة للمساعدة في الإزالة مثل بخاخ إزالة المواد اللاصقة غير لادغ من Esenta. راجع تعليمات استخدام جهاز 
.NPWT كون الأشرطة العازلة للضمادة سيتم التخلص منها مع ضمادة NPWT

احتياطات التخزين
خزّّنها في درجة حرارة الغرفة. تُحُفظ جافة. تجنب التبريد والتعرض للرطوبة العالية. يتم توفير هذا المنتج معقمًًا.
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TERMÉKLEÍRÁS
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok steril, vékony, másodlagos rögzítőeszközök, egy 
tapadó polimer mátrixban található belső hidrokolloid rétegből és egy külső poliuretán 
filmrétegből állnak. A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok segítenek a negatívnyomás-terápiás 
sebkezelés kötszerének hatékony lezárásában és a zárás fenntartásában, hogy támogassák a 
pumpaegységet a névleges negatív nyomás beállított szintjének elérésében és fenntartásában. A 
zárócsíkok felhelyezését és eltávolítását egészségügyi szakembernek kell elvégeznie.
Ez a termék sertésből származó zselatint tartalmaz.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok negatívnyomás-terápiás sebkezelő kötszerrendszerekhez 
rögzítőeszközként szolgálnak az eredményes zárás elősegítésére.
RENDELTETÉS SZERINTI FELHASZNÁLÓK
A zárócsíkok felhelyezését és eltávolítását egészségügyi szakembernek kell elvégeznie.
CÉLZOTT BETEGPOPULÁCIÓ
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok rendeltetésük szerint negatívnyomás-terápiás 
sebkezelésben részesülő betegeknél használhatók.
KLINIKAI ELŐNYÖK
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok ép bőrfelületen alkalmazandók, olyan rögzítőeszközként, 
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vzdolž gube, ne čez njo. Pazite, da ne ukleščite cevke za terapijo z negativnim tlakom.
4.  Nameščeni trak z roko pogladite tako, da zagotovite dobro pritrditev.
Opomba: Najdaljši priporočeni čas uporabe je do 7 dni. Če tesnjenja ni mogoče zagotoviti, glejte 
navodila za uporabo pripomočka za terapijo z negativnim tlakom, ki ga uporabljate.
ODSTRANJEVANJE TRAKOV ZA TESNJENJE
Za odstranjevanje ConvaTec™ hidrokoloidnega traku za tesnjenje trak previdno raztegnite in 
odlepite s kože. Pri odstranjevanju si pomagajte s pripomočkom za odstranjevanje lepila, npr. 
razpršilom za neboleče odstranjevanje lepila Esenta. Trakove za tesnjenje obloge in obloge za 
terapijo z negativnim tlakom zavrzite skladno z navodili za uporabo pripomočka za terapijo z 
negativnim tlakom.
PREVIDNOSTNI UKREPI ZA SHRANJEVANJE
Hranite pri sobni temperaturi. Hranite na suhem. Ne shranjujte v hladilniku in ne izpostavljajte visoki 
vlažnosti. Pripomoček je sterilen.
© 2024 Convatec
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DESCRIEREA PRODUSULUI
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt dispozitive de fixare secundară subțiri, sterile, 
care constau dintr-un strat interior de hidrocoloid, conținut într-o matrice polimerică adezivă, și 
un strat exterior de film poliuretanic. Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt utilizate 
pentru a ajuta la obținerea și menținerea unei etanșări eficiente pe pansamentul pentru terapie 
cu presiune negativă a plăgii, pentru a ajuta la susținerea unității de pompare în atingerea și 
menținerea nivelului setat de presiune negativă nominală. Aplicarea și îndepărtarea benzilor de 
sigilare trebuie gestionată de un profesionist din domeniul sănătății.
Acest produs conține gelatină porcină.
UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt destinate utilizării ca dispozitiv de fixare 
pentru a susține o etanșare eficientă atunci când sunt utilizate împreună cu sistemele de 
pansamente pentru terapie cu presiune negativă a plăgii.
UTILIZATORI PREVĂZUȚI
Aplicarea și îndepărtarea benzilor de sigilare trebuie gestionată de un profesionist din domeniul 
sănătății.
POPULAȚIA ȚINTĂ DE PACIENȚI
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt destinate utilizării la pacienții supuși terapiei 
cu presiune negativă a plăgii.
BENEFICII CLINICE
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt concepute pentru utilizare pe tegumentul 
intact, ca dispozitiv de fixare pentru a contribui la promovarea unei închideri etanșe la pacienții 
cărora li se administrează terapie cu presiune negativă a plăgii.
INDICAȚII
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt indicate pentru utilizare pe tegumentul intact, 
ca dispozitiv de fixare la pacienții cărora li se administrează terapie cu presiune negativă a plăgii.
CONTRAINDICAȚII
Benzile de sigilare hidrocoloidale nu trebuie utilizate la persoane care sunt sensibile la sau care 
au avut o reacție alergică la benzile de sigilare sau la oricare dintre componentele acestora, 
inclusiv la colofoniu (cunoscut și sub numele de sacâz) sau derivații acestuia.
Nu sunt destinate utilizării la pacienți cu sensibilitate cunoscută la benzile de sigilare sau la 
componentele acestora.
PRECAUȚII ȘI OBSERVAȚII
•	 Nu utilizați după data de expirare menționată.
•	 	Dacă în timpul utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării acestuia s-a produs un 

incident grav, vă rugăm să îl raportați producătorului și autorității naționale.
•	 Sterilitatea este garantată cu condiția ca săculețul să nu fie deteriorat sau deschis anterior 

utilizării. Nu utilizați dispozitivul dacă ambalajul este deteriorat sau deschis înainte de utilizare 
și eliminați dispozitivul în conformitate cu regulamentele locale.

•	 Rareori au fost raportate iritații și/sau macerări ale pielii și reacții alergice.
•	 După utilizare, acest produs poate reprezenta un potențial risc biologic. Manevrați și eliminați 

în conformitate cu practica medicală acceptată și legile și regulamentele locale de stat și 
federale aplicabile.

•	 Acest dispozitiv este exclusiv de unică folosință, și nu trebuie reutilizat. Reutilizarea 
poate duce la creșterea riscului de infecție sau contaminare încrucișată, și este posibil ca 
proprietățile fizice ale dispozitivului să nu mai fie cele optime pentru utilizarea avută în vedere.

•	 A nu se utiliza în prezența cremelor/produselor pe bază de ulei, întrucât este posibil ca benzile 
să nu formeze o sigilare eficace.

•	 Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ nu sunt compatibile cu produsele pe bază de 
ulei, precum vaselina.

Profesionistul din domeniul sănătății trebuie să informeze pacientul/îngrijitorul acestuia, 
cu privire la următoarele:
•	 Este permis dușul cu benzile de sigilare aflate în poziție. Nu faceți baie.
•	 Pacientul/îngrijitorul poate netezi marginile benzilor de sigilare și cutele.
•	 Pacientul/îngrijitorul nu trebuie să îndepărteze singur benzile de sigilare. Acest lucru poate 

determina deplasarea pansamentului pentru terapie prin presiune negativă a plăgilor.
•	 Contactați profesionistul din domeniul sănătății pentru o posibilă schimbare a pansamentului 

dacă benzile de sigilare s-au desprins de pe piele și nu pot fi netezite.
PRODUSE ȘI TERAPII ASOCIATE
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt concepute pentru a fi utilizate în menținerea 
terapiei prin presiune negativă a plăgilor. Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt 
indicate pentru utilizare pe tegumentul intact, ca dispozitiv de fixare pentru a ajuta la obținerea și/
sau menținerea unei sigilări eficiente la pacienții cărora li se administrează terapie cu presiune 
negativă a plăgii.
Pentru a ajuta la îndepărtarea benzilor de sigilare, se recomandă utilizarea unui produs de 
desprindere a adezivilor, de ex., sprayul antidisconfort de desprindere a adezivilor Esenta.
CONTACT ȘI DURATĂ DE UTILIZARE
Benzile de sigilare hidrocoloidale ConvaTec™ sunt concepute pentru a fi utilizate pe pielea 
intactă și pot fi lăsate în poziție timp de până la 7 zile. Timpul de purtare va fi dictat de necesitatea 
de a efectua o schimbare a pansamentului pentru terapie cu presiune negativă a plăgii (NPWT) 
- benzile de sigilare sunt de unică folosință; schimbați benzile de sigilare la fiecare schimbare 
a pansamentului NPWT. Timpul de purtare a pansamentelor NPWT poate varia - vă rugăm să 
consultați instrucțiunile de utilizare ale NPWT.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE - NUMAI PENTRU PROFESIONIȘTII DIN DOMENIUL 
SĂNĂTĂȚII 
APLICAREA BENZILOR DE SIGILARE
(Exemplu de aplicare a benzilor de sigilare - a se aplica după inițierea presiunii negative)

Dacă este necesar, eliminați excesul de păr și uscați pielea înainte de aplicare, pentru a asigura 
un bun contact al benzilor de sigilare cu adeziv. Asigurați-vă că marginea pansamentului pentru 
presiune negativă este fixată și nu s-a rulat. Dacă este necesar, tăiați marginile desprinse sau 
rulate înainte de aplicarea benzilor de sigilare. Dacă se utilizează bariera antidisconfort Esenta 
pentru protejarea tegumentului perilezional, utilizați-o în conformitate cu Instrucțiunile de utilizare 
(Instructions For Use, IFU) aferente.
1.  Scoateți hârtia și filmul de acoperire, reducând la minimum contactul degetelor cu suprafața 

adezivă. Benzile de sigilare nu pot fi repoziționate odată fixate pe poziție.
2.  Aplicați benzile de sigilare permițând un spațiu de suprapunere de 1 cm (½”) peste periferia 

pansamentului pentru presiune negativă. Evitați încrețirea și suprapunerea benzii de sigilare și 
nu întindeți sau aplicați sub tensiune.

3.  Dacă sunt vizibile cute mari în cadrul pansamentului cu presiune negativă, plasați banda de 
sigilare astfel încât să treacă aliniată de-a lungul cutei, și nu perpendicular peste aceasta. Aveți 
grijă să nu prindeți tubulatura de presiune negativă.

4.  Modelați cu mâna benzile pe poziție , pentru o aderență sigură.
Notă: Durata de purtare maximă recomandată este de până la 7 zile. Dacă nu puteți realiza 
sigilarea, consultați Instrucțiunile de utilizare (IFU) ale dispozitivului NPWT utilizat.
ÎNDEPĂRTAREA BENZILOR DE SIGILARE
Întindeți cu grijă banda de sigilare hidrocoloidală ConvaTec™ și ridicați-o de pe tegument, pentru 
a o îndepărta. Utilizați un produs de desprindere a adezivilor pentru a ajuta la îndepărtare, de 
exemplu sprayul antidisconfort de desprindere a adezivilor Esenta. Consultați Instrucțiunile de 
utilizare ale dispozitivului NPWT pentru eliminarea benzilor de sigilare a pansamentului împreună 
cu pansamentul de NPWT.
PRECAUȚII DE PĂSTRARE
A se păstra la temperatura camerei. A se păstra uscat. A se evita refrigerarea și expunerea la 
umiditate ridicată. Acest produs este furnizat steril.
© 2024 Convatec
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ÜRÜN TANIMI
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, adeziv polimer matris içinde hidrokolloid iç katman 
ve poliüretan film dış katmandan oluşan steril ve ince sekonder sabitleme aparatıdır. ConvaTec™ 
Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, pompa ünitesinin ayarlanan nominal negatif basınç seviyesine 
ulaşmasına ve bu seviyeyi korumasına yardımcı olmak üzere negatif basınçlı yara tedavisi 
yara örtüsü üzerinde etkili bir sızdırmazlık elde etmeye ve bunu korumaya yardımcı olmak için 
kullanılır. Sızdırmazlık şeritlerinin uygulanması ve sökülmesi süreçleri, sağlık uzmanı tarafından 
yönetilmelidir.
Bu ürün domuz jelatini içerir.
KULLANIM AMACI
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisi yara örtüsü 
sistemleriyle birlikte kullanıldığında etkili sızdırmazlığı desteklemek üzere bir sabitleme cihazı 
olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
HEDEFLENEN KULLANICILAR
Sızdırmazlık şeritlerinin uygulanması ve sökülmesi süreçleri, sağlık uzmanı tarafından 
yönetilmelidir.
HEDEFLENEN HASTA POPÜLASYONU
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisi gören hastalarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
KLİNİK FAYDALAR
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisi alan hastalarda 
hava geçirmez sızdırmazlık sağlamaya yönelik sabitleme aparatı olarak intakt ciltte kullanım için 
tasarlanmıştır.
ENDİKASYONLAR
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisi alan hastalarda 
sabitleme aparatı olarak intakt ciltte kullanım için endikedir.
KONTRENDİKASYONLAR
Hidrokolloid sızdırmazlık şeritleri, şeritlere veya kolofon (reçine olarak da bilinir) veya türevleri 
dahil olmak üzere bileşenlerinden herhangi birine karşı hassas olan veya alerjik reaksiyon 
gösteren kişilerde kullanılmamalıdır.
Sızdırmazlık şeridi veya bileşenlerine bilinen duyarlılığı bulunan hastalarda kullanıma uygun 
değildir.
ÖNLEMLER VE DİKKAT EDİLMESİ GEREKENLER
•	 Belirtilen son kullanma tarihinden sonra kullanmayın.
•	 Bu cihazın kullanımı sırasında veya kullanımının sonucu olarak ciddi bir olay meydana 

geldiğinde, lütfen üreticiye ve ulusal makamınıza bildirin.
•	 Paket, kullanımdan önce hasarlı veya açılmış olmadığı sürece sterilite garantilidir. Ambalaj 

hasarlıysa veya kullanımdan önce açılmışsa cihazı kullanmayın ve yerel düzenlemeler 
uyarınca bertaraf edin.

•	 Nadiren, ciltte iritasyon ve/veya maserasyon ve alerjik reaksiyonlar bildirilmiştir.
•	 Kullanımdan sonra bu ürün, potansiyel biyotehlike arz edebilir. Kabul görmüş tıbbi pratik ve 

yürürlükteki yerel, eyalet düzeyindeki ve federal yasa ve düzenlemeler uyarınca muamele ve 
bertaraf edin.

•	 Bu cihaz, sadece tek kullanımlıktır ve tekrar kullanılmamalıdır. Yeniden kullanım enfeksiyon 
riskini veya çapraz kontaminasyonu artırabilir. Cihazın fiziksel özellikleri artık kullanım amacı 
için optimal olmayabilir.

•	 Şeritlerin etkili sızdırmazlık sağlamasını önleyebileceğinden krem/yağ bazlı ürünlerle 
kullanmayın.

•	 ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, vazelin gibi yağ bazlı ürünlerle uyumlu değildir.
HCP, hastayı/bakıcıyı şu konularda bilgilendirmelidir:
•	 Sızdırmazlık şeritleri çıkarılmadan duş alınabilir. Banyo yapmayın.
•	 Hasta/bakıcı, sızdırmazlık şeritlerinin kenarlarını veya kırışıklıklarını düzeltebilir.
•	 Hasta/bakıcı, sızdırmazlık şeritlerini kendileri çıkarmamalıdır. Aksi takdirde negatif basınçlı 

yara tedavisi örtüsü olumsuz etkilenebilir.
•	 Sızdırmazlık şeritleri ciltten kalkmış ve düzleştirilemiyorsa potansiyel örtü değişimi için sağlık 

uzmanıyla iletişime geçin.
İLİŞKİLİ ÜRÜNLER VE TEDAVİLER
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisine yardımcı olmak 
üzere tasarlanmıştır. ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, negatif basınçlı yara tedavisi 
alan hastalarda etkili sızdırmazlık sağlamaya ve/veya bunu korumaya yönelik sabitleme aparatı 
olarak intakt ciltte kullanım için endikedir.
Sızdırmazlık şeritlerini çıkarmaya yardımcı olarak Esenta Batmayan Yapışkan Çıkarıcı Sprey gibi 
bir yapışkan çıkarıcı önerilir.
TEMAS VE KULLANIM SÜRESİ
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeritleri, intakt ciltte kullanılmak üzere tasarlanmıştır ve 
azami 7 gün yerinde kalabilir. Aşınma süresi negatif basınçlı yara tedavisi (NBYT) yara örtüsü 
değişikliği yapılması ihtiyacına göre belirlenir; sızdırmazlık şeritleri tek kullanımlıktır; her NBYT 
yara örtüsü değişiminde sızdırmazlık şeritlerini değiştirin. NBYT yara örtülerinin kullanım süresi 
değişebilir; lütfen NBYT kullanma talimatına başvurun.
KULLANIM YÖNERGESİ - YALNIZCA SAĞLIK UZMANLARI İÇİN
SIZDIRMAZLIK ŞERİDİNİ UYGULAMA
(Örnek sızdırmazlık şeridi uygulaması; negatif basınç verdikten sonra uygulayın)

 
Gerektiğinde sızdırmazlık şeridi adezivinin iyice temas ettiğinden emin olmak için uygulamadan 
önce ciltteki fazla kılları alın ve cildi kurutun. Negatif basınçlı örtünün kenarlarının sabit ve 
kıvrılmamış olduğundan emin olun. Gerektiğinde sızdırmazlık şeritlerini uygulamadan önce 
gevşek veya kıvrılmış kenarları keserek alın. Çevre cildi korumak için Esenta Batmayan Bariyer 
kullanılıyorsa bu ürünü kendi kullanma talimatına (IFU) uygun şekilde kullanın.
1.  Yapışkan yüzeyle parmak temasını en aza indirerek destek kağıdını ve filmi çıkarın. Sızdırmazlık 

şeritleri, yerleştirildikten sonra yeniden konumlandırılamaz.
2.  Sızdırmazlık şeridini negatif basınçlı örtü çerçevesinin 1 cm (½ inç) üstüne gelecek şekilde 

uygulayın. Sızdırmazlık şeridini buruşturmaktan ve örtünün üstüne fazla taşırmaktan kaçının ve 
germeyin veya gererek uygulamayın.

3.  Negatif basınçlı örtüde büyük kırışıklıkların görülmesi durumunda sızdırmazlık şeridini 
kırışıklığın üstüne değil, kırışıklık boyunca uzanacak şekilde yerleştirin. Negatif basınç 
hortumunu kıstırmamaya dikkat edin.

4.  Sıkıca yapışması için uygulandığı yerde elle doğru şekli almasını sağlayın.
Not: Önerilen uygulandığı yerde kalma süresi azami 7 gündür. Sızdırmazlığın sağlanamaması 
durumunda kullandığınız NBYT cihazının kullanma talimatına (IFU) başvurun.
SIZDIRMAZLIK ŞERİDİNİ SÖKME
ConvaTec™ Hidrokolloid Sızdırmazlık Şeridini ciltten çıkarmak için şeridi dikkatli bir şekilde 
gererek kaldırın. Sökme sürecine yardımcı olarak Esenta Batmayan Yapışkan Çıkarıcı Sprey gibi 
bir yapışkan giderici kullanın. Örtü sızdırmazlık şeritlerinin NBYT yara örtüleriyle birlikte atılmasıyla 
ilgili olarak NBYT cihazının kullanma talimatına bakın.
SAKLAMA TEDBİRLERİ
Oda sıcaklığında saklayın. Kuru tutun. Soğutmaktan ve yüksek neme maruz bırakmaktan kaçının. 
Bu ürün temin edildiğinde sterildir.
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TOOTE KIRJELDUS
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on steriilsed, õhukesed lisakinnitusvahendid, 
mis koosnevad sisemisest hüdrokolloidkihist kleepuvas polümeermaatriksis ja välimisest 
polüuretaankile kihist. ConvaTec™-i hermetiseerivaid hüdrokolloidribasid kasutatakse tõhusa 
tihenduse saavutamiseks ja säilitamiseks haava vaakumravi sidemel, toetada pumbaseadet 
nominaalse alarõhu seatud taseme saavutamisel ja säilitamisel. Hermetiseerivad ribad peab 
paigaldama ja eemaldama tervishoiutöötaja.
See toode sisaldab seaželatiini.
ETTENÄHTUD KASUTUS
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on ette nähtud kasutamiseks kinnitusvahendina 
tõhusa tihenduse toetamiseks, kui neid kasutatakse koos haava vaakumravi sidemete 
süsteemidega.
ETTENÄHTUD KASUTAJAD
Hermetiseerivad ribad peab paigaldama ja eemaldama tervishoiutöötaja.
PATSIENTIDE SIHTRÜHM
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on ette nähtud kasutamiseks patsientidel, kes 
saavad haava vaakumravi.
KLIINILINE KASU
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on loodud kasutamiseks haavade vaakumravi 
saavate patsientide kahjustamata nahal kinnitusvahendina haavasideme õhukindluse 
parandamiseks.
NÄIDUSTUSED
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on näidustatud kasutamiseks haavade 
vaakumravi saavate patsientide kahjustamata nahal kinnitusvahendina.
VASTUNÄIDUSTUSED
Hermetiseerivaid hüdrokolloidribasid ei või kasutada inimestel, kes on tundlikud või kellel on olnud 
allergiline reaktsioon ribade või nende mis tahes komponentide, sealhulgas kolofooniumi (tuntud 
ka kui kampol) või selle derivaatide suhtes.
Ei ole mõeldud kasutamiseks patsientidel, kes on tundlikud hermetiseerivate ribade või nende 
koostisosade suhtes.
ETTEVAATUSABINÕUD JA TÄHELEPANEKUD
•	 Ärge kasutage pärast märgitud kõlblikkusaega.
•	 Kui seadme kasutamise käigus või selle kasutamise tulemusena on juhtunud ohujuhtum, siis 

teavitage sellest tootjat ja riiklikku asutust.
•	 Steriilsus on garanteeritud, kui pakendit ei ole enne kasutamist kahjustatud või avatud. Ärge 

kasutage toodet, kui pakend on enne kasutamist kahjustatud või avatud, ja visake toode ära 
vastavalt kohalikele määrustele.

•	 Harva on teatatud naha ärritusest ja/või matseratsioonist ja allergilistest reaktsioonidest.
•	 Kasutamise järgselt võib toode olla potentsiaalne bioloogiline oht. Käidelge ja visake ära 

vastavalt aktsepteeritud meditsiinitavale ning kehtivatele seadustele ja määrustele.
•	 See seade on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi uuesti kasutada. 

Korduskasutamine võib suurendada nakatumise või ristsaastumise riski ja seadme füüsikalised 
omadused ei pruugi enam olla optimaalsed kavandatud kasutuseks.

•	 Ärge kasutage koos kreemide ega õlipõhiste toodetega, sest sel juhul ei pruugi ribad 
moodustada tõhusat hermeetilist kaitset.

•	 ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad ei sobi kasutamiseks koos õlipõhiste toodetega 
(näiteks vaseliin).

Tervishoiutöötaja peab patsiendile/hooldajale andma järgmist teavet:
•	 paigaldatud hermetiseerivate ribadega võib käia duši all. Vanni minna ei tohi;
•	 patsient/hooldaja võib hermetiseerivate ribade servi ja kortse siluda;
•	 patsient/hooldaja ei tohi hermetiseerivaid ribasid ise ära võtta. See võib vaakumravisideme 

lõhkuda;
•	 kui hermetiseerivad ribad on nahast kõrgemale kerkinud ja neid ei saa tasaseks siluda, tuleb 

sideme võimaliku vahetuse asjus võtta ühendust tervishoiutöötajaga.
SEOTUD TOOTED JA RAVIMEETODID
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on ette nähtud kasutamiseks abistava vahendina 
haavade vaakumravis (alarõhuga haavaravi). ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad 
on näidustatud kasutamiseks haavade vaakumravi saavate patsientide kahjustamata nahal 
kinnitusvahendina, et saavutada ja/või säilitada tõhusat tihendust.
Hermetiseerivate ribade eemaldamise abistamiseks on soovitatav kasutada liimieemaldusvahendit 
nt kipitusvaba liimieemaldusspreid Esenta.
KONTAKTI JA KASUTAMISE KESTUS
ConvaTec™-i hermetiseerivad hüdrokolloidribad on mõeldud kasutamiseks tervel nahal ja need 
võib jätta peale kuni 7 päevaks. Kandmisaeg on tingitud vajadusest teostada haava vaakumravi 
(NPWT) sidemete vahetamisest – hermetiseerivad ribad on ühekordseks kasutamiseks; vahetage 
hermetiseerivad ribad igal NPWT sideme vahetusel. NPWT haavasidemete kandmisaeg võib 
varieeruda – vt NPWT kasutusjuhendit.
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Subsidiary O�ce
Convatec Sverige AB
Gustav III:s Boulevard 42, 9. Floor, 
SE-169 73 Solna
www.convatec.se 

Convatec Middle East FZ- LLC
Dubai Science Park
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Convatec Turkey
Ayazağa Mah. Mimar Sinan Sk.
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факс: (02) 951 59 32
Безплатна тел. линия: 0800 18 808

Linus Medical UAB
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Gregorčičeva 9
1000 Ljubljana
Slovenija
Brezplačna tel. številka: 080 15 45 
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Boston Medical Devices Colombia Ltda. 
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Importado por: Convatec PERU S.A.C.
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Công ty trách nhiệm hữu hạn Dược Phẩm B.H.C
Address: 145 Đào Duy Anh, Phường 9
Quận Phú Nhuận, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam

België    02 3899742 or 0800-12011 
Bosna i Hercegovina   80020208 
Brasil    0800-7276-115 
Česká republika    800122111 
Colombia    018000  112433 
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Danmark    +45 48 16 74 74  
Deutschland    0800-78 66 200 
Eesti    8003030 
Espaňa    93 6023700 
France    0800 35 84 80 
Hong Kong/香港    852-25169182 
Hrvatska    01/5508 999 or 0800 8000 
Ireland    1 800 721721 
Israel    + 972 3 9256712 
Italia    800 930 930 
Latvija    8000 5 333 
Lietuva    8-800-70001 
Luxemburg    +32 2 3899742 or 0800-23157 
Malaysia    1-800-880-601 
Magyarország    06 80 201 201 
Македонија    +389 2 3122 797 
Mexico    800-8364-871 
Middle east and Africa   00971555343867 
Nederland    0800-0224444 - stomazorgproducten 
    0800-0224460 - wondzorgproducten 
Norge    +47 21 09 67 90 
Österreich    0800-216339 
Polska    800 120 093 
Portugal    800 20 1678  
România    +4021 230 23 90 or 0800 800 045 
Singapore    65-62459838 
Slovenia    080 15 45 
Slovensko    0800 800 111 
Srbija    0113115152 ili 0800101102 
Suisse    0800-551110 
Suomi    +358 20 7659 630 
Sverige    +46 020-21 22 22 
Thailand    66-2-6147000 
Türkiye    0216 416 52 00 
United Kingdom    0800 282 254 - Ostomy Care 
    0800 289 738 - Wound Therapeutics 
Vietnam    2 838 476 670 
Україна    +380 44 451 85 51 
България    0800 18 808 
中國/中国    4 006 065 576 
台灣/台湾    0800-886989 
한국    82-2-34536333 
日本               0120-532384  
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Olivova 4/2096
110 00 Praha 1   

Rombiomedica S.R.L.
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011815 Bucharest
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OPIS VÝROBKU
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú sterilné, tenké pomôcky na sekundárne zaistenie, 
ktoré sa skladajú z vnútornej vrstvy hydrokoloidu obsiahnutej v priľnavej polymérovej forme a z 
vonkajšej vrstvy polyuretánového filmu. Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sa používajú 
na pomoc pri docielení a udržaní účinného utesnenia na krytí na liečbu rán podtlakom na podporu 
pumpy pri dosahovaní a udržiavaní nastavenej úrovne nominálneho podtlaku. Aplikáciu a 
odstraňovanie tesniacich prúžkov musí vykonávať zdravotnícky pracovník.
Tento výrobok obsahuje bravčovú želatínu.
URČENÉ POUŽITIE
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú určené na použitie ako zaisťovacia pomôcka na 
podporu účinného utesnenia, keď sa používajú spolu so systémami krytí na liečbu rán podtlakom.
URČENÍ POUŽÍVATELIA
Aplikáciu a odstraňovanie tesniacich prúžkov musí vykonávať zdravotnícky pracovník.
CIEĽOVÁ POPULÁCIA PACIENTOV
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú určené na použitie u pacientov podstupujúcich 
liečbu rán podtlakom.
KLINICKÉ PRÍNOSY
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú určené na použitie na neporušenej pokožke ako 
zaisťovacia pomôcka, ktorá pomáha pri vytvorení vzduchotesného utesnenia u pacientov, ktorí 
podstupujú liečbu rán podtlakom.
INDIKÁCIE
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú indikované na použitie na neporušenej pokožke 
ako zaisťovacia pomôcka u pacientov, ktorí podstupujú liečbu rán podtlakom.
KONTRAINDIKÁCIE
Hydrokoloidné tesniace prúžky sa nesmú používať u osôb s precitlivenosťou na tieto prúžky alebo 
ktoré mali v minulosti na ne alebo ktorúkoľvek z ich častí vrátane kolofónia (známeho aj ako živica) 
a jej derivátov alergickú reakciu.
Nie sú určené na použitie u pacientov so známou citlivosťou na tesniaci prúžok alebo jeho časti.
PREVENTÍVNE OPATRENIA A POZOROVANIA
•	 Nepoužívajte po uvedenom dátume exspirácie.
•	 Ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej požitia dôjde k závažnej nehode, 

nahláste to výrobcovi a svojmu vnútroštátnemu orgánu.
•	 Sterilita je zaručená, pokiaľ vrecko nie je poškodené alebo otvorené pred použitím. Ak je 

obal pred použitím poškodený alebo otvorený, pomôcku nepoužívajte a zlikvidujte ju podľa 
miestnych nariadení.

•	 V zriedkavých prípadoch bolo hlásené podráždenie a/alebo macerácia pokožky, a alergické 
reakcie.

•	 Po použití môže tento produkt predstavovať potenciálne biologické riziko. Zaobchádzajte s nimi 
a zlikvidujte ich v súlade s akceptovanou lekárskou praxou a príslušnými miestnymi a štátnymi 
zákonmi a nariadeniami.

•	 Táto pomôcka je jednorazová a nemá sa používať opakovane. Opakované použitie môže viesť 
k zvýšenému riziku infekcie alebo krížovej kontaminácie. Fyzikálne vlastnosti pomôcky už 
nemusia byť optimálne na určené použitie.

•	 Nepoužívajte krémy/produkty na báze olejov, pretože tak prúžky nemusia vytvárať účinné 
utesnenie.

•	 Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ nie sú kompatibilné s produktmi na báze olejov, 
ako je napríklad vazelína.

Zdravotnícky pracovník musí pacientovi/opatrovateľovi podať nasledujúce informácie:
•	 keď sa používajú tesniace prúžky, sprchovanie je možné. Vyhýbajte sa kúpaniu,
•	 pacient/opatrovateľ môže vyhladiť okraje tesniacich prúžkov a záhyby,
•	 pacient/opatrovateľ nemôže sám odstraňovať tesniace prúžky. Mohlo by to narušiť obväz na 

liečbu rán podtlakom,
•	 ak sa tesniace prúžky odchýlili od pokožky a nie je ich možné znova vyhladiť, kontaktujte 

zdravotníckeho pracovníka ohľadom potenciálnej výmeny krytia.
PRIDRUŽENÉ PRODUKTY A SPÔSOBY LIEČBY
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú určené na pomoc pri udržiavaní liečby rán 
podtlakom. Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú indikované na použitie na neporušenej 
pokožke ako zaisťovacia pomôcka na pomoc pri docielení a/alebo udržiavaní účinného utesnenia 
u pacientov, ktorí podstupujú liečbu rán podtlakom.
Na pomoc pri odstraňovaní tesniacich prúžkov sa odporúča použiť prípravok na uvoľnenie adhezív, 
napr. neštípajúci sprej na uvoľnenie adhezív Esenta.
KONTAKT A TRVANIE POUŽÍVANIA
Hydrokoloidné tesniace prúžky ConvaTec™ sú určené na použitie na neporušenej pokožke a môžu 
sa ponechať na mieste až 7 dní. Doba používania bude závisieť od potreby vykonania výmeny 
krytia na liečbu rán podtlakom (NPWT). Tesniace prúžky sú na jedno použitie. Pri každej výmene 
krytia NPWT vymeňte aj tesniace prúžky. Doba používania krytí NPWT sa môže líšiť – prečítajte 
si návod na použitie NPWT.
POKYNY NA POUŽITIE – IBA PRE ZDRAVOTNÍCKYCH PRACOVNÍKOV 
APLIKÁCIA TESNIACICH PRÚŽKOV
(príklad aplikácie tesniaceho prúžku – aplikujte po aplikácii podtlaku)

Ak je to potrebné, pred aplikáciou odstráňte akékoľvek prebytočné ochlpenie a pokožku vysušte, 
aby sa zabezpečil dobrý kontakt priľnavej plochy tesniacich prúžkov. Ubezpečte sa, že okraj 
podtlakového obväzu je bezpečne na svojom mieste, a že nie je zvinutý. V prípade potreby pred 
aplikovaním tesniacich prúžkov odstrihnite všetky voľné alebo zvinuté hrany. Ak sa na ochranu 
okolitej pokožky používa neštípajúca bariéra Esenta, použite ju v súlade s návodom na použitie 
(IFU).
1.  Odstráňte podlepený papier a film tak, aby ste obmedzili kontakt prstu s priľnavým povrchom. 

Pozíciu tesniacich prúžkov po nalepení nie je možné meniť.
2.  Tesniace prúžky aplikujte tak, aby prekrývali 1 cm (½ palca) okraja podtlakového obväzu. 

Vyhnite sa krčeniu a prekrývaniu tesniaceho prúžku a nenaťahujte ho ani neaplikujte s napätím.
3.  Ak sú na podtlakovom obväze viditeľné veľké záhyby, umiestnite tesniaci prúžok tak, aby 

prebiehal pozdĺž záhybu a nie cez záhyb. Dávajte pozor, aby ste nezachytili podtlakovú hadičku.
4.  Na zabezpečenie priľnutia prejdite po prúžku rukou.
Poznámka: maximálny odporúčaný čas používania je 7 dní. Ak nie je možné dosiahnuť utesnenie, 
prečítajte si návod na použitie (IFU) zariadenia na liečbu rán podtlakom, ktoré používate.
ODSTRÁNENIE UTESŇOVACIEHO PRÚŽKU
Na odstránenie hydrokoloidného tesniaceho prúžku ConvaTec™ z pokožky ho opatrne natiahnite 
a nadvihnite od pokožky. Na pomoc pri odstránení použite prípravok na uvoľnenie adhezív, napr. 
neštípajúci sprej na uvoľnenie adhezív Esenta. Vo veci likvidácie tesniacich prúžkov spolu s 
obväzmi na liečbu rán podtlakom postupujte podľa návodu na použitie zariadenia na liečbu rán 
podtlakom.
PREVENTÍVNE OPATRENIA TÝKAJÚCE SA USKLADNENIA
Skladujte pri izbovej teplote. Udržujte v suchu. Zamedzte uskladneniu v chladničke a vystaveniu 
vysokej vlhkosti. Tento výrobok sa dodáva sterilný.
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OPIS PROIZVODA
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ sterilni su i tanki proizvodi za sekundarno 
pričvršćivanje koji se sastoje od unutarnjeg sloja hidrokoloida sadržanog unutar ljepljive polimerne 
mrežice i vanjskog sloja poliuretanskog filma. Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ koriste 
se radi postizanja i održavanja učinkovite brtve na oblozi za liječenje rane negativnim tlakom 
kako bi se pomoglo pumpi da postigne i održava postavljene razine nominalnog negativnog tlaka. 
Postavljanje i uklanjanje traka za brtvljenje mora obaviti zdravstveni djelatnik.
Ovaj proizvod sadrži svinjsku želatinu.
NAMJENA
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ namijenjene su za uporabu kao proizvod za 
pričvršćivanje radi potpore u postizanju učinkovite brtve kada se koriste zajedno sa sustavima 
obloga za liječenje rane negativnim tlakom.
KORISNICI KOJIMA JE PROIZVOD NAMIJENJEN
Postavljanje i uklanjanje traka za brtvljenje mora obaviti zdravstveni djelatnik.
CILJNA POPULACIJA PACIJENATA
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ namijenjene su za uporabu na pacijentima koji se 
podvrgavaju liječenju rane negativnim tlakom.
KLINIČKE KORISTI
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ predviđene su za uporabu na neoštećenoj koži kao 
proizvod za pričvršćivanje koji omogućuje hermetičko brtvljenje za pacijente koji su podvrgnuti 
liječenju rane negativnim tlakom.
INDIKACIJE
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ namijenjene su za uporabu na neoštećenoj koži kao 
proizvod za pričvršćivanje za pacijente koji su podvrgnuti liječenju rane negativnim tlakom.
KONTRAINDIKACIJE
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ne smiju se koristiti kod osoba koje su osjetljive na, ili su imale 
alergijsku reakciju na trake ili neki od njezinih sastojaka uključujući kolofonij (također poznat kao 
rosin) ili njegove derivate.
Proizvod nije namijenjen za uporabu na pacijentima s poznatom osjetljivošću na trake za brtvljenje 
ili njihove dijelove.
MJERE OPREZA I OPAŽANJA
•	 Nemojte koristiti nakon isteka navedenog roka valjanosti.
•	 U slučaju ozbiljnog štetnog događaja tijekom uporabe ovog proizvoda ili kao posljedica njegove 

uporabe, molimo da to prijavite proizvođaču i nadležnim državnim tijelima.
•	 Sterilnost je zajamčena osim ako vrećica nije oštećena ili otvorena prije uporabe. Ne koristite 

proizvod ukoliko je pakiranje oštećeno ili otvarano prije uporabe i odložite ga u otpad u skladu 
s lokalnim uredbama.

•	 Rijetko su prijavljeni iritacija i/ili maceracija kože i alergijske reakcije.
•	 Nakon uporabe ovaj proizvod predstavlja potencijalan biološki opasan otpad. Rukujte 

proizvodom i odlažite ga u skladu s prihvaćenom medicinskom praksom i primjenjivim lokalnim, 
državnim i saveznim zakonima i propisima.

•	 Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu uporabu i ne smije se ponovno upotrebljavati. 
Ponovna uporaba može dovesti do povećanog rizika od infekcije ili križne kontaminacije i fizička 
svojstva proizvoda možda više neće biti optimalna za predviđenu namjenu.

•	 Nemojte koristiti proizvode na bazi krema/ulja jer trake možda neće stvoriti učinkovitu brtvu.
•	 Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ nisu kompatibilne s proizvodima na uljnoj bazi, 

kao što je vazelin.
Zdravstveni djelatnik mora obavijestiti pacijenta/njegovatelja o sljedećem:
•	 Pacijent se smije tuširati dok nosi trake za brtvljenje. Kupanje nije dozvoljeno.
•	 Pacijent/njegovatelj smije izravnati rubove traka za brtvljenje i nabore.
•	 Pacijent/njegovatelj ne smije sam uklanjati trake za brtvljenje. To bi moglo poremetiti oblogu za 

liječenje rane negativnim tlakom.
•	 Obratite se zdravstvenom djelatniku ako je potrebna zamjena obloge u slučaju da su se trake 

za brtvljenje odvojile od kože i ne mogu se izravnati.
POVEZANI PROIZVODI I TERAPIJE
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ su namijenjene kao pomoć pri održavanju liječenja 
rane negativnim tlakom. Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ namijenjene su za uporabu 
na neoštećenoj koži kao proizvod za pričvršćivanje radi postizanja i/ili održavanja učinkovite brtve 
za pacijente koji su podvrgnuti liječenju rane negativnim tlakom.
Preporučuje se uporaba sredstva za odljepljivanje kao pomoć pri uklanjanju traka za brtvljenje, npr. 
sprej za odljepljivanje barijere bez peckanja Esenta.
KONTAKT I TRAJANJE UPORABE
Hidrokoloidne trake za brtvljenje ConvaTec™ dizajnirane su za uporabu na neoštećenoj koži i 
mogu ostati na mjestu primjene do 7 dana. Vrijeme nošenja određivat će potreba za promjenom 
obloge za liječenje rane negativnim tlakom - trake za brtvljenje su jednokratni proizvodi; promijenite 
trake za brtvljenje pri svakoj promjeni obloge za liječenja rane negativnim tlakom. Vrijeme nošenja 
obloga za liječenje rane negativnim tlakom može se razlikovati - pogledajte Upute za uporabu 
proizvoda za liječenje rane negativnim tlakom.
UPUTE ZA UPORABU - SAMO ZA ZDRAVSTVENE DJELATNIKE 
POSTAVLJANJE TRAKE ZA BRTVLJENJE
(Primjer postavljanja trake za brtvljenje - postavite nakon primjene negativnog tlaka)

Ako je potrebno, prije postavljanja uklonite višak dlaka i osušite kožu da biste osigurali dobar 
kontakt s ljepilom na trakama za brtvljenje. Pazite da rub obloge za negativni tlak bude pričvršćen, 
a ne zavrnut. Ako je potrebno, prije postavljanja traka za brtvljenje odrežite sve odvojene ili 
zavrnute rubove. Ako se za zaštitu okolne kože koristi barijera bez peckanja Esenta, koristite ju u 
skladu s njenim Uputama za uporabu.
1.  Uklonite pozadinski papir i film uz što manje dodirivanja ljepljive površine prstima. Trake za 

brtvljenje ne mogu se premještati nakon što se postave.
2.  Postavite traku za brtvljenje s 1 cm/½” preklapanja na rub obloge za negativni tlak. Izbjegavajte 

nabiranje i preklapanje trake za brtvljenje i nemojte ju zatezati ili postavljati nategnutu.
3.  Ako su u oblozi za negativni tlak vidljivi veliki nabori, postavite traku za brtvljenje duž linije 

nabora, a ne preko nabora. Pazite da ne zahvatite cijev za negativni tlak.
4.  Rukom pritišćite traku da postignete čvrsto prianjanje.
Napomena: maksimalno preporučeno vrijeme nošenja je do 7 dana. Ako nije moguće postići 
brtvljenje, pogledajte Upute za uporabu proizvoda za liječenje rane negativnim tlakom koji koristite.
UKLANJANJE TRAKE ZA BRTVLJENJE
Pažljivo potežite i podižite hidrokoloidnu traku za brtvljenje ConvaTec™ s kože da biste ju uklonili 
s kože. Upotrijebite sredstvo za odljepljivanje kao pomoć pri uklanjanju, npr. sprej za odljepljivanje 
barijere bez peckanja Esenta. Pogledajte Upute za uporabu proizvoda za liječenje rane negativnim 
tlakom u vezi traka za brtvljenje obloge koje treba odložiti u otpad zajedno s oblogom za liječenje 
rane negativnim tlakom.
MJERE OPREZA PRI SKLADIŠTENJU
Čuvajte na sobnoj temperaturi. Održavajte suhim. Izbjegavajte hlađenje i izlaganje visokoj vlazi. 
Ovaj proizvod isporučuje se sterilan.
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OPIS IZDELKA
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so sterilni, tanki pripomočki za sekundarno 
pričvrstitev, ki imajo notranjo hidrokoloidno plast, ki je vdelana v adhezivno polimerno matrico 
in zunanjo plast iz poliuretanskega filma. ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje se 
uporabljajo za pomoč pri tesnjenju in vzdrževanju učinkovitega tesnjenja na oblogi za zdravljenje 
s terapijo z negativnim tlakom za podporo črpalne enote pri doseganju in vzdrževanju nastavljene 
ravni nominalnega negativnega tlaka. Trakove za tesnjenje lahko namešča in odstranjuje le 
zdravstveni delavec.
Ta izdelek vsebuje želatino prašičjega izvora.
PREDVIDENA UPORABA
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so namenjeni za uporabo kot  pričvrstitveni 
pripomoček za podporo učinkovitega tesnjenja, kadar se uporabljajo skupaj s sistemi oblog za 
zdravljenje s terapijo z negativnim tlakom.
PREDVIDENI UPORABNIKI
Trakove za tesnjenje lahko namešča in odstranjuje le zdravstveni delavec.
CILJNA POPULACIJA PACIENTOV
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so namenjeni uporabi pri pacientih, ki se zdravijo s 
terapijo z negativnim tlakom.
KLINIČNE KORISTI
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so zasnovani za uporabo na nepoškodovani koži, 
kot pričvrstitveni pripomoček, ki omogoča neprodušno tesnjenje pri pacientih, ki se zdravijo s 
terapijo z negativnim tlakom.
INDIKACIJE
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so indicirani za uporabo na nepoškodovani koži, 
kot pričvrstitveni pripomoček pri pacientih, ki se zdravijo s terapijo z negativnim tlakom.
KONTRAINDIKACIJE
Hidrokoloidnih trakov za tesnjenje se ne sme uporabljati pri posameznikih, ki so občutljivi ali so 
imeli alergično reakcijo na trak ali kateri koli njen sestavni del, vključno s kolofonijo (znano tudi kot 
rosin/smola) ali njenimi derivati.
Pripomoček ni namenjen za uporabo pri bolnikih z znano preobčutljivostjo na trakove za tesnjenje 
ali njihove komponente.
PREVIDNOSTNI UKREPI IN OPOMBE
•	 Pripomočka ne uporabljajte po navedenem datumu izteka roka uporabnosti.
•	 Če med uporabo tega pripomočka ali zaradi njegove uporabe pride do resnega zapleta, o tem 

poročajte proizvajalcu in svojemu pristojnemu nacionalnemu organu.
•	 Sterilnost je zagotovljena, če vrečka ni poškodovana ali odprta pred uporabo. Pripomočka ne 

uporabljajte, če je embalaža poškodovana ali pred uporabo odprta, in ga zavrzite skladno z 
lokalnimi predpisi.

•	 Redko so poročali o draženju in/ali maceraciji kože in alergijskih reakcijah.
•	 Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biološko nevarnost. Z izdelkom ravnajte in 

ga zavrzite skladno s potrjenimi medicinskimi praksami ter veljavnimi lokalnimi, državnimi in 
zveznimi zakoni in predpisi.

•	 Pripomoček je namenjen za enkratno uporabo in ga ne smete ponovno uporabiti. Ponovna 
uporaba lahko povzroči večje tveganje za okužbo ali navzkrižno okužbo, fizične lastnosti 
pripomočka pa morda ne bodo več optimalne za uporabo.

•	 Ne uporabljajte krem/proizvodov na oljni osnovi, saj trakovi morda ne bodo zagotovili 
učinkovitega tesnjenja.

•	 ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje niso združljivi s proizvodi na oljni osnovi, kot je 
vazelin.

Zdravstveni delavec mora pacienta/negovalca obvestiti o naslednjem:
•	 Tuširanje z nameščenimi trakovi za tesnjenje je mogoče. Kopanje ni dovoljeno.
•	 	Pacient/negovalec lahko zgladi robove in gube na trakovih za tesnjenje.
•	 Pacient/negovalec ne sme sam odstraniti trakov za tesnjenje. S tem se lahko obloga za 

terapijo z negativnim tlakom premakne.
•	 Če se je trak za tesnjenje odlepil od kože in ga ni mogoče zgladiti, se za morebitno zamenjavo 

obloge obrnite na zdravstvenega delavca.
POVEZANI IZDELKI IN TERAPIJE
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so zasnovani za pomoč pri zdravljenju ran z 
vzdrževanjem negativnega tlaka. ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so indicirani 
za uporabo na nepoškodovani koži, kot pričvrstitveni pripomoček za pomoč pri tesnjenju in/ali 
vzdrževanju učinkovitega tesnjenja pri pacientih, ki se zdravijo s terapijo z negativnim tlakom.
Za pomoč pri odstranjevanju trakov za tesnjenje je priporočljiv pripomoček za odstranjevanje 
lepila, npr. razpršilo za neboleče odstranjevanje lepila Esenta.
STIK IN TRAJANJE UPORABE
ConvaTec™ hidrokoloidni trakovi za tesnjenje so zasnovani za uporabo na nepoškodovani koži in 
jih lahko pustite nameščene do 7 dni. Čas uporabe je odvisen od potrebe po menjavi obloge za 
zdravljenje s terapijo z negativnim tlakom (NPWT) – trakovi za tesnjenje so za enkratno uporabo; 
zamenjajte trakove za tesnjenje ob vsaki menjavi obloge za zdravljenje s terapijo z negativnim 
tlakom. Čas uporabe oblog za zdravljenje s terapijo z negativnim tlakom se lahko razlikuje – glejte 
navodila za uporabo za zdravljenje s terapijo z negativnim tlakom.
NAVODILA ZA UPORABO – SAMO ZA ZDRAVSTVENE DELAVCE
NAMEŠČANJE TRAKOV ZA TESNJENJE
(Primer namestitve traku za tesnjenje – namestite po uvedbi negativnega tlaka)

Pred namestitvijo, če je potrebno, odstranite odvečne dlake in osušite kožo, da zagotovite dober 
stik lepila trakov za tesnjenje. Prepričajte se, da so robovi obloge za terapijo z negativnim tlakom 
dobro pritrjeni in niso zavihani. Po potrebi odrežite odvečne ali zavihane robove, nato namestite 
trak za tesnjenje. Če za zaščito kože okoli rane uporabljate sprej za zaščito Esenta, ga uporabite 
skladno z navodili za uporabo.
1.  Odstranite zaščitni papir in film, pri tem se s prsti čim manj dotikajte lepljive površine. Ko trak za 

tesnjenje namestite, njegovega položaja ne morete več spreminjati.
2.  Trak za tesnjenje namestite tako, da se za 1 cm oz. ½ inča razteza čez rob obloge za terapijo z 

negativnim tlakom. Preprečite, da bi se trak za tesnjenje zgubal in spodvihal in ga ne raztegujte 
ali nameščajte na silo.

3.  Če so na oblogi za terapijo z negativnim tlakom vidne večje gube, trak za tesnjenje namestite 
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amely elősegíti a légmentes sebzárást a negatívnyomás-terápiás sebkezelésben részesülő 
betegeknél.
JAVALLATOK
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok ép bőrfelületen való használatra javallottak 
rögzítőeszközként a negatívnyomás-terápiás sebkezelésben részesülő betegeknél.
ELLENJAVALLATOK
A hidrokolloid zárócsíkokat nem szabad olyan személyeknél használni, akik érzékenyek a 
zárócsíkra vagy annak bármely összetevőjére, vagy korábban allergiás reakciót mutattak ezekkel 
vagy bármely összetevőjükkel szemben, beleértve a kolofóniumot (más néven fenyőgyantát) 
vagy annak származékait.
Használatuk nem javallott olyan betegeknél, akik ismerten érzékenyek a zárócsíkra vagy annak 
összetevőire.
ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS MEGFIGYELÉSEK
•	 A kötszert tilos a lejárati dátum után felhasználni.
•	 Ha az eszköz használata közben vagy következtében súlyos váratlan esemény következik be, 

azt jelenteni kell a gyártó és a nemzeti hatóságok felé.
•	 Garantáltan steril, kivéve, ha használatba vétel előtt a tasak megsérült, vagy felnyitották. Ne 

használja a kötszert, ha a csomagolás megsérült, vagy ha használat előtt felnyitották, illetve 
ártalmatlanítsa a kötszert a helyi szabályozásnak megfelelően.

•	 Ritkán a bőr irritációjáról és/vagy macerációjáról, valamint allergiás reakciókról számoltak be.
•	 Használata után a termék potenciális biológiai veszélyt jelenthet. Az elfogadott egészségügyi 

gyakorlatnak és a hatályos helyi, állami és szövetségi törvényeknek és szabályozásnak 
megfelelően kell kezelni és ártalmatlanítani.

•	 Ez az eszköz kizárólag egyszer használatos, ezért nem szabad újra felhasználni. Az 
ismételt felhasználás megnövelheti a fertőzés vagy a keresztszennyeződés kockázatát, 
és előfordulhat, hogy az eszköz fizikai tulajdonságai már nem lesznek optimálisak a 
rendeltetésszerű használathoz.

•	 Ne használjon krémeket/olajalapú termékeket, mivel a csíkok esetleg nem képeznek hatékony 
zárást.

•	 A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok nem kompatibilisek az olyan olajalapú termékekkel, 
mint pl. a paraffin.

Az egészségügyi dolgozónak tájékoztatnia kell a beteget/gondozót a következőkről:
•	 A zuhanyozás lehetséges, ha a zárócsíkok a helyükön vannak. Tilos a kádban fürdés.
•	 A beteg/gondozó lesimíthatja a zárócsíkok szélét és a ráncokat.
•	 A beteg/gondozó nem távolíthatja el magát a zárócsíkot. Ezzel leválaszthatja a 

negatívnyomás-terápiás sebkezelést biztosító kötszert.
•	 Lépjen kapcsolatba egészségügyi dolgozóval a kötszer esetleges cseréje miatt, ha a 

zárócsíkok felemelkedtek a bőrről, és nem simíthatók ki.
KAPCSOLÓDÓ TERMÉKEK ÉS KEZELÉSEK
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkokat úgy alakították ki, hogy segítsenek a negatívnyomás-
terápiás sebkezelés fenntartásában. A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok ép bőrfelületen való 
használatra javallottak rögzítőeszközként a negatívnyomás-terápiás sebkezelésben részesülő 
betegeknél, hogy segítsék az eredményes zárás elérését és/vagy fenntartását.
Az eltávolítást segítő ragasztóoldó, pl. az Esenta csípő érzést nem okozó ragasztóoldó spray 
használata ajánlott a zárócsíkok eltávolításának elősegítéséhez.
A BŐRREL VALÓ ÉRINTKEZÉS ÉS A HASZNÁLAT IDŐTARTAMA
A ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkok ép bőrfelületen való használatra szolgálnak, és legfeljebb 
7 napig maradhatnak a helyükön. A viselési időt a negatívnyomás-terápiás sebkezelés (NPWT) 
kötéscseréjének szükségessége határozza meg – a zárócsíkok egyszer használatosak; cserélje 
ki a zárócsíkokat minden NPWT-kötéscsere alkalmával. Az NPWT-kötszerek viselési ideje változó 
lehet – kérjük, olvassa el az NPWT használati utasítását.
HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK – CSAK EGÉSZSÉGÜGYI SZAKEMBEREK RÉSZÉRE
A ZÁRÓCSÍK FELHELYEZÉSE
(Példa a zárócsík felhelyezésére – felhelyezés a negatív nyomás alkalmazása után)

Ha szükséges, alkalmazás előtt távolítsa el a felesleges szőrzetet, és szárítsa meg a bőrt, hogy 
jó legyen a tapadás a zárócsíkok tapadófelületével. Győződjön meg róla, hogy a negatívnyomás-
terápiás kötszer széle biztosan illeszkedjen, és ne pöndörödjön fel. Ha szükséges, vágja le a laza 
vagy felcsavarodott széleket, mielőtt a zárócsíkokat alkalmazná. Ha az Esenta csípő érzést nem 
okozó spray-t vagy kendőt használják a környező bőrfelület védelmére, akkor az alkalmazás annak 
használati utasításával összhangban történjen.
1.  Távolítsa el a védőfóliát és a filmet úgy, hogy az ujjak a lehető legkevésbé érintkezzenek a 

tapadófelülettel. Ha a zárócsíkok egyszer már a helyükön vannak, nem helyezhetőek át 
máshova.

2.  A zárócsíkot 1 cm (½”) átfedéssel kell a negatívnyomás-terápiás kötszer szélére ráhelyezni. 
Kerülje a zárócsík ráncolódását és átfedését, illetve ne nyújtsa és ne feszítse felhelyezéskor.

3.  Ha nagy ráncok láthatók a negatívnyomás-terápiás kötszeren belül, akkor úgy helyezze 
el a zárócsíkot, hogy az egy vonalban fusson a ránccal, nem pedig keresztirányban. Arra is 
ügyeljen, hogy ne törje meg a negatívnyomás-terápiás csöveket.

4.  Kézzel simítsa a megfelelő helyre, hogy biztosan tapadjon.
Megjegyzés: A maximális ajánlott kihordási idő legfeljebb 7 nap. Ha nem érhető el a megfelelő 
záródás, tanulmányozza az alkalmazott NPWT-eszköz használati utasítását.
A ZÁRÓCSÍK ELTÁVOLÍTÁSA
Óvatosan feszítse meg, majd emelje fel a ConvaTec™ hidrokolloid zárócsíkot a bőrfelületről a csík 
bőrről történő eltávolításához. Ragasztóoldó (pl. az Esenta csípő érzést nem okozó ragasztóoldó 
spray) használata segít az eltávolításban. A kötszer zárócsíkjainak az NPWT-kötszerrel együtt 
történő ártalmatlanításával kapcsolatban lásd az NPWT-eszköz használati utasítását.
TÁROLÁSI ÓVINTÉZKEDÉSEK
Szobahőmérsékleten tárolandó. Száraz helyen tartandó. A hűtés és a nagy páratartalomnak való 
kitétel egyaránt kerülendő. Ezt a terméket sterilen szállítjuk.
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OPIS PRODUKTU
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ to sterylne, cienkie wtórne wyroby 
zabezpieczające składające się z wewnętrznej warstwy hydrokoloidu znajdującego się w 
samoprzylepnej matrycy polimerowej oraz błony poliuretanowej stanowiącej warstwę zewnętrzną. 
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ służą do uzyskiwania i utrzymywania 
skutecznego uszczelnienia opatrunku do podciśnieniowego leczenia ran, co pomaga wspierać 
pompę w osiąganiu i utrzymaniu ustawionego poziomu podciśnienia nominalnego. Nakładanie i 
usuwanie pasków uszczelniających powinno być prowadzone przez pracownika służby zdrowia.
Ten produkt zawiera żelatynę świńską.
PRZEZNACZENIE
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są przeznaczone do stosowania jako wyrób 
mocujący w celu zapewnienia skutecznego uszczelnienia podczas stosowania wraz z systemami 
terapii podciśnieniowej ran.
PRZEWIDZIANI UŻYTKOWNICY
Nakładanie i usuwanie pasków uszczelniających powinno być prowadzone przez pracownika 
służby zdrowia.
DOCELOWA POPULACJA PACJENTÓW
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są przeznaczone do stosowania u pacjentów 
poddawanych podciśnieniowemu leczeniu ran.
KORZYŚCI KLINICZNE
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są przeznaczone do stosowania na 
nienaruszonej skórze jako wyrób mocujący, aby ułatwić utrzymanie hermetycznego uszczelnienia 
u pacjentów poddawanych podciśnieniowemu leczeniu ran.
WSKAZANIA
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są przeznaczone do stosowania na 
nienaruszonej skórze jako wyrób mocujący dla pacjentów poddawanych podciśnieniowemu 
leczeniu ran.
PRZECIWWSKAZANIA
Hydrokoloidowych pasków uszczelniających nie należy stosować u osób, które mają stwierdzoną 
nadwrażliwość lub u których wystąpiły reakcje alergiczne na opatrunek lub którykolwiek z jego 
składników, w tym na kalafonię lub jej pochodne.
Nie stosować u pacjentów o stwierdzonej wrażliwości na pasek uszczelniający lub jego składniki.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I ZALECENIA
•	 Nie używać po upływie podanej daty ważności.
•	 Jeśli w trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego stosowania wystąpi poważny 

incydent, należy go zgłosić producentowi i właściwym organom krajowym.
•	 Gwarantowana jest sterylność opatrunku, o ile worek jednostkowy nie został uszkodzony lub 

otwarty przed użyciem. Nie używać wyrobu, jeżeli opakowanie jest uszkodzone lub zostało 
otwarte przed użyciem. Wyrób należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

•	 Zgłaszano rzadkie przypadki podrażnienia i/lub maceracji skóry i reakcji alergicznych.
•	 Po użyciu ten produkt stanowi źródło potencjalnego zagrożenia biologicznego. Postępować 

i usuwać zgodnie z przyjętą praktyką medyczną oraz obowiązującymi przepisami i 
rozporządzeniami lokalnymi i krajowymi.

•	 Wyrób jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użycia i nie należy go ponownie używać. 
Ponowne użycie może prowadzić do zwiększonego ryzyka zakażenia lub zanieczyszczenia 
krzyżowego, a właściwości fizyczne wyrobu mogą nie być dłużej optymalne dla zamierzonego 
zastosowania.

•	 Nie używać kremów/produktów na bazie oleju, ponieważ paski mogą nie tworzyć skutecznego 
uszczelnienia.

•	 Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ nie są kompatybilne z produktami na bazie 
oleju, takimi jak wazelina.

Pracownik służby zdrowia powinien poinformować pacjenta/opiekuna o następujących 
kwestiach:
•	 Po założeniu pasków uszczelniających możliwe jest wzięcie prysznica. Nie wolno brać kąpieli.
•	 Pacjent/opiekun może wygładzić krawędzie pasków uszczelniających i zmarszczek.
•	 Pacjentowi/opiekunowi nie wolno samodzielnie usuwać pasków uszczelniających. Mogłoby to 

spowodować uszkodzenie opatrunku do podciśnieniowego leczenia ran.
•	 Należy skontaktować się z pracownikiem służby zdrowia w celu uzyskania informacji na temat 

potencjalnej zmiany opatrunku, jeśli paski uszczelniające zostały uniesione ze skóry i nie 
można ich wygładzić.

POWIĄZANE PRODUKTY I TERAPIE
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ zaprojektowano jako pomoc w utrzymaniu 
podciśnienia nad powierzchnią rany. Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są 
wskazane do stosowania na nienaruszonej skórze jako wyrób mocujący, aby pomóc w uzyskaniu 
i/lub utrzymaniu skutecznego uszczelnienia dla pacjentów poddawanych podciśnieniowej terapii 
ran.
Aby ułatwić usuwanie pasków uszczelniających, zaleca się użycie środka pomagającego usunąć 
klej np. Esenta Sting Free Adhesive Releaser Spray.
KONTAKT I CZAS STOSOWANIA
Hydrokoloidowe paski uszczelniające ConvaTec™ są przeznaczone do stosowania na 
nienaruszonej skórze i można je pozostawić na miejscu przez maksymalnie 7 dni. Czas noszenia 
zależy od potrzeby przeprowadzenia zmiany opatrunku do podciśnieniowej terapii ran (NPWT) — 
paski uszczelniające są jednorazowego użytku; paski uszczelniające należy zmieniać przy każdej 
zmianie opatrunku NPWT. Czas noszenia opatrunków NPWT może być różny – należy zapoznać 
się z instrukcją używania NPWT.
INSTRUKCJA UŻYCIA — WYŁĄCZNIE DLA PRACOWNIKÓW SŁUŻBY ZDROWIA 
ZAKŁADANIE PASKA USZCZELNIAJĄCEGO
(Przykład zastosowania paska uszczelniającego – po zastosowaniu podciśnienia)

W razie potrzeby usunąć nadmiar włosów i osuszyć skórę przed nałożeniem, aby zapewnić 
dobry kontakt z klejem pasków uszczelniających. Upewnić się, że krawędź opatrunku 
podciśnieniowego jest stabilnie zamocowana i nie zwinięta. W razie potrzeby przed założeniem 
pasków uszczelniających należy odciąć wszelkie luźne lub zwinięte krawędzie. Jeśli do ochrony 
otaczającej skóry używany jest preparat Esenta Sting Free Barrier, należy go stosować zgodnie z 
jego instrukcją używania (IFU).
1.  Zdjąć wierzchnią warstwę papieru i folię ochronną, ograniczając do minimum kontakt palców 

z powierzchnią samoprzylepną. Pasków uszczelniających nie można ponownie umieścić na 
miejscu.

2.  Nałożyć pasek uszczelniający na obwodzie opatrunku podciśnieniowego z nałożeniem 1 cm/½ 
cala. Unikać zaginania i nakładania się paska uszczelniającego i nie rozciągać ani nie wywierać 
nacisku.

3.  Jeśli widoczne są duże zmarszczki w obrębie opatrunku podciśnieniowego, należy umieścić 
pasek uszczelniający tak, aby przebiegał on w linii na całej długości zmarszczki, a nie w poprzek 
zmarszczki. Uważać, aby nie unieruchomić drenu do terapii podciśnieniowej.

4.  Przytrzymać dłonią na miejscu, aby zapewnić dobre przyleganie.
Uwaga: Maksymalny zalecany czas noszenia opatrunku wynosi 7 dni. Jeśli nie można uzyskać 
uszczelnienia, należy zapoznać się z instrukcją używania (IFU) używanego wyrobu NPWT.
USUWANIE PASKA USZCZELNIAJĄCEGO
Ostrożnie rozciągnąć i unieść hydrokoloidowy pasek uszczelniający ConvaTec™, aby usunąć go 
ze skóry. Do ułatwienia usuwania należy użyć środka do usuwania kleju, np. Esenta Sting Free 
Adhesive Releaser Spray. Informacje na temat opatrunków pasków uszczelniających, które mają 
być usuwane razem z opatrunkiem NPWT, można znaleźć w instrukcji używania wyrobu NPWT.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA
Przechowywać w temperaturze pokojowej. Przechowywać w suchym miejscu. Unikać chłodzenia i 
narażenia na wysoką wilgotność. Produkt jest dostarczany w stanie sterylnym.
© 2024 Convatec
™/® oznacza znak towarowy Convatec Group

POPIS VÝROBKU
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou sterilní, tenké sekundární zajišťovací prostředky 
složené z vnitřní vrstvy hydrokoloidu obsaženého v adhezivní polymerové matrici a vnější vrstvy 
polyuretanového filmu. Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ se používají k dosažení a udržení 
účinného utěsnění krytí pro podtlakovou léčbu ran za účelem podpory jednotky pumpy při dosažení 
a udržování nastavené úrovně jmenovitého podtlaku. Aplikaci a odstranění lepicích pásek musí 
provádět zdravotnický pracovník.
Tento výrobek obsahuje vepřovou želatinu.
ÚČEL POUŽITÍ
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou určeny k použití jako zajišťovací prostředek k podpoře 
účinného utěsnění, pokud se používají společně se systémy krytí podtlakové léčby ran.
URČENÍ UŽIVATELÉ
Aplikaci a odstranění lepicích pásek musí provádět zdravotnický pracovník.
CÍLOVÁ POPULACE PACIENTŮ
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou určeny k použití u pacientů podstupujících podtlakovou 
léčbu ran.
KLINICKÝ PŘÍNOS
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou navrženy pro použití na neporušené pokožce jako 
prostředek k zajištění vzduch nepropouštějícího utěsnění pacientů podstupujících podtlakovou 
léčbu ran.
INDIKACE
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou indikovány k použití na neporušené pokožce jako 
zajišťovací prostředek u pacientů podstupujících podtlakovou léčbu ran.
KONTRAINDIKACE
Hydrokoloidní lepicí pásky se nesmí používat u jedinců, kteří jsou citliví nebo u nichž se projevila 
alergická reakce na pásky nebo na některou z jeho složek včetně kalafuny (také známa jako 
živičná smola) nebo jejích derivátů.
Prostředek není určen k použití u pacientů se známou citlivostí na lepicí pásek nebo na jeho složky.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ A ZJIŠTĚNÍ
•	 Nepoužívejte po uvedeném datu exspirace.
•	 Pokud v průběhu nebo v důsledku používání tohoto prostředku dojde k závažné nežádoucí 

příhodě, ohlaste to výrobci a příslušným vnitrostátním orgánům.
•	 Sterilita je zaručena, pokud před použitím nedojde k poškození nebo otevření sáčku. Pokud 

je obal poškozený nebo byl otevřen dříve než před použitím zdravotnického prostředku, 
prostředek nepoužívejte a zlikvidujte ho v souladu s místními nařízeními.

•	 Vzácně bylo hlášeno podráždění a/nebo macerace kůže a alergické reakce.
•	 Po použití může tento výrobek představovat potenciální biologické nebezpečí. Při manipulaci 

a likvidaci postupujte v souladu se zavedenými zdravotnickými postupy a v souladu s platnou 
místní legislativou a místními nařízeními.

•	 Tento prostředek je určen pouze pro jednorázové použití a nesmí se používat opakovaně. 
Opětovné použití může vést ke zvýšenému riziku infekce nebo křížové kontaminace a fyzické 
vlastnosti prostředku již nemusí být optimální.

•	 Nepoužívejte krémy/produkty na olejové bázi, protože v takovém případě by pásky nemohly 
zajistit účinné utěsnění.

•	 Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ nejsou kompatibilní s produkty na bázi oleje, jako je 
petrolátum.

Zdravotník by měl pacienta/pečovatele informovat o následujícím:
•	 S aplikovanými lepicími pásky se lze sprchovat, ale ne koupat.
•	 Pacient/pečovatel může uhladit okraje a záhyby lepicích pásků.
•	 Pacient/pečovatel nesmí lepicí pásky odstranit sám. To by mohlo porušit krytí podtlakové 

terapie.
•	 Obraťte se na zdravotníka, pokud je potenciálně nutné vyměnit lepicí pásky, které se odlepily 

od pokožky a nelze je vyhladit.
SOUVISEJÍCÍ VÝROBKY A TERAPIE
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou určeny k podpoře podtlakové léčby ran. Hydrokoloidní 
lepicí pásky ConvaTec™ jsou indikovány k použití na neporušené pokožce jako zajišťovací 
prostředek k dosažení a/nebo udržení účinného utěsnění krytí u pacientů podstupujících 
podtlakovou léčbu ran.
Pro snazší odstranění lepicích pásků se doporučuje použít prostředek na uvolnění lepidla, např. 
sprej Esenta.
KONTAKT A DOBA POUŽITÍ
Hydrokoloidní lepicí pásky ConvaTec™ jsou určeny k použití na neporušené pokožce a lze je 
ponechat na místě až 7 dní. Doba nošení bude záviset na potřebě provedení výměny krytí pro 
podtlakovou léčbu ran (NPWT) – lepicí pásky jsou určeny pouze pro jednorázové použití; lepicí 
pásky vyměňte při každé výměně krytí pro NPWT. Doba nošení krytí pro NPWT se může lišit – viz 
návod k použití pro NPWT.
POKYNY PRO POUŽITÍ – POUZE PRO ZDRAVOTNICKÉ PRACOVNÍKY
APLIKACE LEPICÍHO PÁSKU
(Příklad aplikace lepicího pásku – aplikujte až po aplikaci podtlakové léčby ran)

 
V případě nutnosti před aplikací odstraňte nadměrné ochlupení a osušte pokožku, abyste zajistili 
dobrý kontakt s adhezivem lepicích pásků. Ujistěte se, že je okraj krytí v rámci podtlakové léčby 
ran zajištěný a neodchlipuje se. Před aplikací lepicích pásků podle potřeby odstřihněte volné nebo 
odchlipující se okraje. Pokud na ochranu okolní pokožky použijete bariéru Esenta proti dráždění, 
postupujte podle pokynů v příslušném návodu k použití (IFU).
1.  Odstraňte ochranný papír a film a dbejte na to, aby vaše prsty přišly co nejméně do kontaktu s 

lepivým povrchem. Změnit polohu již přilepených lepicích pásek není možné.
2.  Aplikujte lepicí pásek tak, aby o 1 cm (0,5 palce) přesahoval periferní část krytí podtlakové 

léčby ran. Dbejte na to, aby na lepicím pásku nebyly přehyby a přesahy ani ji nenatahujte nebo 
neaplikujte pod tlakem.

3.  Pokud na krytí podtlakové léčby ran vidíte velké záhyby, umístěte lepicí pásek tak, aby vedl 
podél záhybu, a ne přes něj. Dbejte na to, abyste nezablokovali trubici pro podtlakovou léčbu 
ran.

4.  Zajistěte důkladné přilnutí pomocí ruky.
Poznámka: Maximální doporučená doba aplikace je až 7 dní. Pokud nelze dosáhnout těsného 
spoje, vyhledejte informaci v příslušném návodu k použití daného přístroje podtlakové terapie.
ODSTRANĚNÍ LEPICÍHO PÁSKU
Opatrně napněte a nadzvedněte hydrokoloidní lepicí pásek ConvaTec™, abyste ho z pokožky 
odstranili. S odstraněním pásky vám může pomoci prostředek na uvolnění lepidla např. sprej 
Esenta. V návodu k použití prostředku pro podtlakovou léčbu ran najdete informace o likvidaci 
lepicích pásků a krytí podtlakové léčby ran.
POKYNY KE SKLADOVÁNÍ
Uchovávejte při pokojové teplotě. Uchovávejte v suchu. Nechlaďte a nevystavujte vysoké vlhkosti. 
Tento produkt se dodává sterilní.

pl POLSKI

cs ČESKY

Medical Device / Medizinprodukt  / Dispositivo medico / Dispositif médical  / Dispositif médical  / 
Producto sanitario  / Dispositivo médico  / Dispositivo médico  / Dispositivo médico  / Medisch 

hulpmiddel  / Medicinteknisk produkt  / Lääkinnällinen laite  / Medicinsk udstyr  / Medisinsk 
utstyr  / Іατροτεχνολογικό προϊόν /ّجهاز طبّي / Orvostechnikai eszköz  / Wyrób medyczny  / 

Zdravotnický prostředek  / Zdravotnícka pomôcka  / Medicinski proizvod  / Medicinski 
pripomoček  / Dispozitiv medical  / Tıbbi Cihaz  / Meditsiiniseade  / Medicinsko sredstvo / 

Medicīniska ierīce  / Medicinos priemonė  / Медицинско изделие

Do not use if package is damaged and consult instructions for use / Bei beschädigter Verpackung 
nicht verwenden und Gebrauchsanweisung beachten / Evitare l’uso se la confezione è 

danneggiata e consultare le istruzioni per l’uso / Ne pas utiliser si le conditionnement est 
endommagé et consulter la notice d’utilisation / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 

et consulter le mode d’emploi / No usar si el embalaje está dañado y consulte las instrucciones 
de uso / No utilizar si el envase está dañado y consultar las instrucciones de uso / Não utilizar 

se a embalagem estiver danificada e consultar as instruções de utilização / Não utilize se a 
embalagem estiver danificada; consulte as instruções para utilização / Niet gebruiken als de 

verpakking beschadigd is en raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Använd inte om förpackningen är 
skadad och se bruksanvisningen / Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut,  

ja katso käyttöohjeita / Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget, og se brugsanvisningen / 
Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet, og se bruksanvisningen / Μη χρησιμοποιείτε εάν η 

συσκευασία έχει υποστεί ζημιά και συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης /
 Ne használja, ha a csomagolás sérült / لا يستخدم إذا كان الغلاف تالفًاً ويجب الرجوع إلى تعليمات الاستخدام

és olvassa el a használati utasítást! / Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone  
i zapoznać się z instrukcją używania / Nepoužívejte, pokud je obal poškozený, a přečtěte si 
návod k použití / Nepoužívajte, ak je obal poškodený, a prečítajte si návod na použitie / Ne 

upotrebljavajte ako je pakiranje oštećeno i proučite upute za uporabu / Ne uporabljajte, če je 
embalaža poškodovana in preberite navodila za uporabo / A nu se utiliza dacă ambalajul este 
deteriorat și consultați instrucțiunile de utilizare / Ambalaj hasarlıysa kullanmayın ve kullanma 

talimatına başvurun / Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud ja vt kasutusjuhendit / 
Ne koristite ako je pakovanje oštećeno i pogledajte uputstva za upotrebu / Nelietojiet, ja 

iepakojums ir bojāts, un iepazīstieties ar lietošanas pamācību / Nenaudoti, jei pakuotė pažeista, 
ir žr. naudojimo instrukciją / Да не се използва, ако опаковката е повредена и направете 

справка в инструкциите за употреба

Do not resterilize / Nicht sterilisieren / Non risterilizzabile / Ne pas restériliser / Ne pas stériliser de 
nouveau / No reesterilizar / No reesterilizar / Não re-esterilizar / Não reesterilizar / Niet opnieuw 
steriliseren. / Ska inte omsteriliseras / Ei voida steriloida uudelleen / Må ikke resteriliseres. / Må 

ikke resteriliseres. / Μην επαναποστειρώνετε / غير مسموح بإعادة التعقيم / Ne sterilizálja újra. / 
Nie resterylizować / Neprovádět opětovnou sterilizaci / Opakovane nesterilizujte. / Resterilizacija 

nije dopuštena. / Ne ponovno sterilizirati. / Nu resterilizați. / Tekrar steril etmeyiniz / 
Mitte re-steriliseerida / Proizvod se ne može opet sterilisati nakon otvaranja. / Nesterilizēt 

atkārtoti! / Pakartotinai nesterilizuoti / Не стерилизирайте повторно.

Keep away from sunlight / Vor Sonneneinstrahlung schützen / Conservare lontano dalla luce / 
Conserver à l'abri de la lumière du soleil / Garder à l’abri de la lumière du soleil / Mantenerse 

alejado de la luz solar / Mantener fuera de la luz solar / Proteger da luz solar / Manter afastado 
da luz solar / Niet blootstellen aan zonlicht / Undvik solljus / Pidettävä auringonvalolta
 suojattuna / Undgå sollys / Beskytt mot sollys / Διατηρείστε μακρυά από το φως /

 Közvetlen napsugárzástól védve tárolandó. / Trzymać z dala od / يحفظ بعيدًًا عن أشعة الشمس  
światła słonecznego / Chránit před slunečním zářením / Chráňte  pred slnečným svetlom / 
Čuvati od sunčevih zraka / Hraniti zaščiteno pred sončno svetlobo / Evitați sursa de lumină 
directă / Güneş ışığından uzak tutunuz / Hoida päikese eest varjus / Čuvati dalje od izvora 

svetlosti / Neuzglabāt tiešos saules staros / Saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių / Пазете 
далеч от слънчева светлина

Temperature limit / Temperaturgrenze / Massima temperatura / Limites de température / 
Limites de température / Límite de temperatura / Límite temperatura / Limite de temperatura / 

Limite de temperatura / Temperatuur limiet / Max temperatur / Säilytyslämpötila / Maksimal 
temperatur / Temperaturområde / Όρια θερμοκρασίας / حدود درجة الحرارة / Hőmérséklet 

határértékek / Dopuszczalna temperatura / Omezení teploty / Obmedzenie teplôt / Čuvanje u 
navedenim temperaturnim granicama / Mejna temperatura / Limită de temperatură / Isı limiti / 

Säilitada temperatuuri vahemikus / Temperaturni limit / Uzglabāšanas temperatūras 
ierobežojumi / Laikymo temperatūros intervalas / Температурни граници

Sterilized using irradiation / Mit Strahlung sterilisiert / Sterilizzazione per irraggiamento / 
Stérilisation par irradiation / Produit stérilisé par irradiation / Esterilizado utilizando radiación / 

Esterilizado mediante radiación / Esterilizado por radiação / Esterilizado por irradiação /
Sterilisatie door straling / Steriliserad via strålning / Steriloitu säteilyttämällä / Gamma 

steriliseret / Sterilsert med stråling / Αποστειρωμένο με ακτινοβολία / معقم باستخدام الإشعاع / 
Sugárzással sterilizálva / Sterylizowany radiacyjnie / Sterilizováno ozářením / Sterilizované 

pomocou ožarovania / Sterilizirano iradijacijom / Sterilizirano z obsevanjem / Sterilizat cu radiații 
gamma / Işın ile steril edilmiştir / Steriliseeritud kiirgusega / Sterilisano γ zracima / Sterilizēts, 

izmantojot apstarošanu / Sterilizuota IR spinduliuote / Стерилизирано с ирадиация

Single sterile barrier system / Einfach-Sterilbarrieresystem / Sistema barriera sterile singola / 
Système de barrière stérile simple / Système de barrière stérile simple / Sistema de barrera 

estéril individual / Sistema de barrera estéril única / Sistema de barreira estéril simples / 
Sistema de barreira estéril única / Enkelvoudig steriel barrièresysteem / Enkelt

 sterilbarriärsystem / Yksittäinen steriili estojärjestelmä / System med enkelt steril barriere / 
Enkelt sterilt beskyttelsessystem / Σύστημα μονού στείρου φραγμού / نظام عازل مُُعقَّمَ مُُفرد / 

Egyszeres sterilgát-rendszer / System pojedynczej jałowej bariery / Jednoduchý sterilní bariérový 
systém / Jeden sterilný bariérový systém / Sustav pojedinačne sterilne barijere / Sistem enojne 

sterilne pregrade / Sistem de barieră sterilă unică / Tek steril bariyer sistemi / Ühekordne steriilne 
kaitsevahendisüsteem / Sistem jednostruke sterilne barijere / Sterila vienas barjeras sistēma / 

Viengubo sterilaus barjero sistema / Единична стерилна бариерна система

Contains biological material of animal origin / Enthält biologisches Material tierischen 
Ursprungs / Contiene materiale biologico di origine animale / Contient une substance biologique 
d’origine animale / Contient du matériel biologique d’origine animale / Contiene material biológico 

de origen animal / Contiene material biológico de origen animal / Contém material biológico de 
origem animal / Contém material biológico de origem animal / Bevat biologisch materiaal van 

dierlijke oorsprong / Innehåller biologiskt material av animaliskt ursprung / Sisältää 
eläinperäistä biologista materiaalia / Indeholder biologisk materiale af animalsk oprindelse / 
Inneholder biologisk materiale av animalsk opprinnelse / Περιέχει βιολογικό υλικό ζωικής 

προέλευσης / يحتوي على مواد بيولوجية ذات أصل حيواني / Állati eredetű biológiai anyagot tartalmaz / 
Zawiera materiał biologiczny pochodzenia zwierzęcego / Obsahuje biologický materiál zvířecího 
původu / Obsahuje biologický materiál živočíšneho pôvodu / Sadrži biološki materijal životinjskog 

podrijetla / Vsebuje biološki material živalskega izvora / Conține material biologic de origine 
animală  / Hayvan kökenli biyolojik materyal içerir / Sisaldab loomset päritolu bioloogilist 

materjali  / Sadrži biološki materijal životinjskog porekla / Satur dzīvnieku izcelsmes bioloģisko 
materiālu / Sudėtyje yra gyvūninės kilmės biologinės medžiagos / Съдържа биологичен 

материал от животински произход 

Sorting symbol for Spain. / Symbol für die Mülltrennung in Spanien. / Informazioni sullo 
smaltimento dell'imballaggio per la Spagna / Information sur le tri des emballages pour

 lʼEspagne / Information sur le tri des emballages pour lʼEspagne / Símbolo de clasificación 
de envases para España. / Símbolo de clasificación de envases para España. / Símbolo de 
classificação de embalagens para Espanha. / Símbolo de classificação de embalagens para 
Espanha. / Sorteersymbool voor Spanje. / Sorteringssymbol för Spanien. / Lajittelusymboli 

Espanjalle / Sorteringssymbol for Spanien. / Sorteringssymbol for Spania. / Σύμβολο 
ταξινόμησης για την Ισπανία. / رمز تصنيف فرز خاص باسبانيا  / Szelektív hulladékkezelés 
szimbóluma Spanyolországban. / Symbol sortowania dla Hiszpanii / Symbol řazení pro 

Španělsko. / Symbol triedenia pre Španielsko. / Simbol rasvrstavanja za Španjolsku / Simbol za 
ločevanje za Španijo. / Simbol pentru sortare, pentru Spania. / İspanya sıralama sembolü. / 

Hispaania sorteerimissümbol. / Simbol za razvrstavanje otpada za Španiju / Šķirošanas simbols 
Spānijā / Ispanijos rūšiavimo simbolis. / Символ за разделно изхвърляне на отпадъците за 

Испания 

Sorting symbol for France. / Symbol für die Mülltrennung in Frankreich. / Informazioni sullo 
smaltimento dell'imballaggio - applicabile solo ai territori francesi / Information sur le tri des 

emballages pour la France ( Loi AGEC). / Information sur le tri des emballages pour la 
France. / Símbolo de clasificación de envases para Francia. / Símbolo de clasificación de 

envases para Francia. / Símbolo de classificação de embalagens para França. / Símbolo de 
classificação de embalagens para França. / Sorteersymbool voor Frankrijk. / Sorteringssymbol 
för Frankrike. / Lajittelusymboli Ranskalle. / Sorteringssymbol for Frankrig. / Sorteringssymbol 
for Frankrike. / Σύμβολο ταξινόμησης για τη Γαλλία. /  رمز تصنيف فرز خاص فبرنسا  / Szelektív 

hulladékkezelés szimbóluma Franciaországban. / Symbol sortowania dla Francji / Symbol řazení 
pro Francii. / Symbol triedenia pre Francúzsko. / Simbol razvrstavanja za Francusku. / Simbol 
za ločevanje za Francijo. / Simbol pentru sortare, pentru Franța. / Fransa sıralama sembolü. / 
Prantsusmaa sorteerimissümbol. / Simbol za razvrstavanje otpada za Francusku / Šķirošanas 

simbols Francijā / Prancūzijos rūšiavimo simbolis. / Символ за разделно изхвърляне на 
отпадъците за Франция

Consult instructions for use or consult electronic instructions for use / Gebrauchsanweisung 
beachten oder Elektronische Gebrauchsanweisung beachten / Consultare le istruzioni per l’uso 

o le istruzioni per l’uso elettroniche / Consulter la notice d’utilisation ou la notice d’utilisation 
électronique / Consulter le mode d’emploi ou consulter le mode d’emploi électronique / Consulte 
las instrucciones de uso o las instrucciones de uso electrónicas / Consultar las instrucciones de 

uso o consultar las instrucciones de uso electrónicas / Consultar as instruções de utilização ou as 
instruções de utilização eletrónicas / Consulte as instruções para utilização ou as instruções para 
utilização eletrônicas / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing of de elektronische gebruiksaanwijzing / 

Se bruksanvisningen eller den elektroniska bruksanvisningen / Perehdy käyttöohjeisiin tai 
perehdy sähköisiin käyttöohjeisiin / Se brugsanvisningen eller den elektroniske brugsanvisning / 

Se bruksanvisningen eller se den elektroniske bruksanvisningen / Συμβουλευτείτε τις
 οδηγίες χρήσης ή συμβουλευτείτε τις ηλεκτρονικές οδηγίες χρήσης /

 Olvassa el a használati utasítást /  ارجع إلى تعليمات الاستخدام أو النسخة الإلكترونية من تعليمات الاستخدام 
vagy az elektronikus használati utasítást / Zapoznać się z instrukcją używania lub elektroniczną 
instrukcją używania / Viz návod k použití nebo elektronický návod k použití / Prečítajte si návod 

na použitie alebo elektronický návod na použitie / Proučite upute za uporabu ili elektroničke upute 
za uporabu / Preberite si navodila za uporabo ali elektronska navodila za uporabo / 

Consultați instrucțiunile de utilizare sau consultați instrucțiunile electronice de utilizare / Kullanma 
talimatına veya elektronik kullanma talimatına başvurun / Vt kasutusjuhendit või vt elektroonilist 

kasutusjuhendit / Konsultujte uputstva za upotrebu ili njihovu elektronsku varijantu / 
Iepazīstieties ar lietošanas pamācību vai iepazīstieties ar elektronisko lietošanas

 pamācību / Žr. naudojimo instrukciją arba elektroninę naudojimo instrukciją / Направете 
справка в инструкциите за употреба или направете справка в електронните инструкции 

за употреба

Keep dry / Trocken halten / Tenere asciutto / Conserver au sec / Garder au sec / Mantener seco / 
Mantener seco / Mantenha seco / Manter em local seco / Droog houden / Förvaras torrt / 

Pidettävä kuivana / Opbevares tørt / Må holdes tørr / Διατηρείτε το προϊόν στεγνό / 
 / Száraz helyen tartandó. / Chronić przed wilgocią / Chránit před vlhkem /  يحفظ في مكان جاف 
Uchovávajte v suchu / Čuvati na suhom / Hraniti v suhem prostoru / A se păstra la loc uscat / 
Kuru yerde muhafaza ediniz / Hoida kuivas / Čuvati na suvom mestu / Uzglabāt sausā vietā / 

Laikyti sausoje vietoje / Съхранявайте продукта сух

US: Not made with Natural Rubber Latex EUR: Is not manufactured with natural rubber 
latex / Enthält kein Kautschuk-Latex / Non contiene lattice di gomma naturale / Ne contient pas 
de latex de caoutchouc naturel / US: Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel EUR: Non 
fait de latex de caoutchouc naturel / No contiene látex de caucho natural / No contiene Látex / 

Não contém latex natural / Não contém latex de borracha natural / Bevat geen natuurlijk 
rubber / Innehåller ej naturligt gummi latex / Ei sisällä luonnonlateksia / Indeholder ikke 

naturgummi latex / Inneholder ikke naturlig gummi, latex / Δεν περιέχει φυσικό λάτεξ  /
 Nem tartalmaz természetes gumilatexet. / Nie zawiera lateksu / لا يحتوي على لاتكس مطاطي طبيعي 

kauczuku naturalnego / Neobsahuje latex z přírodního kaučuku / Neobsahuje prírodný kaučukový 
latex / Ne sadrži prirodni lateks / Ne vsebuje naravnega lateksa / Nu conține latex natural / Doğal 

kauçuk lateks içermez / Ei sisalda looduslikku lateksit / Ne sadrži lateks / Nesatur dabisku 
gumijas lateksu / Be latekso / Не съдържа натурална латексова гума  

Do not re-use / Nicht wiederverwenden / Monouso / Ne pas réutiliser / Ne pas réutiliser / No 
reutilizar / No reutilice / Não reutilizável / Não reutilizar / Niet opnieuw gebruiken / Återanvänd ej / 

Kertakäyttöinen / Kun til engangsbrug / Skal ikke gjenbrukes / Μην επαναχρησιμοποιείτε / 
 / Egyszer használatos / Nie używać powtórnie / Nepoužívat opětovně / غير مسموح بإعادة الاستخدام

Nepoužívajte opakovane / Samo za jednokratnu uporabu / Ni primerno za ponovno uporabo / 
De unică folosinţă / Tek Kullanımlıktır / Ühekordseks kasutamiseks / Za jednokratnu primenu / 

Vienreizējai lietošanai / Nenaudoti pakartotinai / Не използвайте повторно

Single sterile barrier system with protective packaging outside / Einfach-Sterilbarrieresystem mit 
Außenschutzverpackung / Sistema di barriera sterile singola con confezionamento protettivo 

all’esterno / Système de barrière stérile simple avec conditionnement de protection à 
l’extérieur / Système de barrière stérile simple avec emballage de protection à l’extérieur / 

Sistema de barrera estéril individual con embalaje protector exterior / Sistema de barrera estéril 
única con empaque protector exterior / Sistema de barreira estéril simples com embalagem 

protetora no exterior / Sistema de barreira estéril única com embalagem protetora 
externa / Enkelvoudig steriel barrièresysteem met beschermende verpakking er omheen / Enkelt 

sterilbarriärsystem med skyddande förpackning utanpå / Yksi steriilisuojajärjestelmä, jonka 
ulkopuolella on suojapakkaus / System med enkelt steril barriere og beskyttende emballage 

udenpå / Enkelt sterilt beskyttelsessystem med beskyttende emballasje utenpå / Σύστημα μονού 
στείρου φραγμού με προστατευτική συσκευασία στο εξωτερικό /

 Egyszeres sterilgát-rendszer, külső / نظام عازل معقم أحادي مع تغليف واقي بالخارج 
védőcsomagolással / System pojedynczej sterylnej bariery z ochronnym opakowaniem na 

zewnątrz / Jednoduchý sterilní bariérový systém s ochranným obalem na vnější straně / Jeden 
sterilný bariérový systém s ochranným obalom zvonka / Sustav pojedinačne sterilne barijere 

s vanjskim zaštitnim pakiranjem / Sistem enojne sterilne pregrade z zaščitno embalažo v 
zunanjosti / Sistem de barieră sterilă unică cu ambalaj de protecție în exterior / Dışında koruyucu 

ambalaj bulunan tek steril bariyer sistemi / Ühekordne steriilne kaitsevahendisüsteem välimise 
kaitsepakendiga / Sistem jednostruke sterilne barijere sa spoljašnjom zaštitnom 

ambalažom / Sterila vienas barjeras sistēma ar aizsargiepakojumu iekšpusē / Viengubo sterilaus 
barjero sistema su išorine apsaugine pakuote / Единична стерилна бариерна система с 

предпазна опаковка отвън

Authorized representative in the European Community / Bevollmächtigter EU-Repräsentant / 
Rappresentante autorizzato nella Comunitá Europea / Représentant autorisé dans  l'Union 

Européenne / Représentant autorisé dans l’Union européenne / Representante Autorizado en 
la Comunidad Europea / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Representante 

autorizado na comunidade europeia / Representante autorizado na comunidade europeia / 
Geautoriseerd in de Europese Unie / Auktoriserad representant i europeiska kommitén / 

Virallinen edustaja Euroopan Unionin alueella / Autoriseret repræsentant i den Europæiske 
Kommite. / Autorisert representant i den Europeiske Union / Εγκεκριμένος αντιπρόσωπος 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση / المندوب المفوض في المجموعة الأوروبية / Jogosult forgalmazó az Európai 
Közösség területén. / Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej / Zplnomocněný 
zástupce v Evropském společenství / Splnomocnený  zástupca v Európskych spoločenstvách / 

Ovlašteni zastupnik u Europskoj Uniji / Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti / 
Reprezentant autorizat în Uniunea Europeana / Avrupa Birliği'ndeki yetkili temsilci / 

Volitatud esindaja Euroopa Liidus / Autorizovani zastupnik u Evropskoj Uniji / 
Autorizēts pārstāvis Eiropas Kopienā / Įgaliotas atstovas Europoje / Оторизиран представител 

в Европейския съюз

Abbreviation for authorised representative in Switzerland / Abkürzung für Schweizer 
Bevollmächtigter / Abbreviazione di mandatario in Svizzera / Abréviation du représentant autorisé 

en Suisse / Abréviation pour le représentant agréé en Suisse / Abreviatura del representante 
autorizado en Suiza / Abreviación del representante autorizado en Suiza / Abreviatura para 

mandatário na Suíça / Abreviatura de representante autorizado na Suíça / Afkorting voor 
gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland / Förkortning för auktoriserad representant i 

Schweiz / Sveitsissä toimivan valtuutetun edustajan lyhenne / Forkortelse for
 autoriseret repræsentant i Schweiz / Forkortelse for autorisert representant i 

Sveits / Συντομογραφία για εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο στην Ελβετία / 
 Meghatalmazott képviselő rövidítése / اختصار للممثل المعتمد في سويسرا

Svájcban / Skrócona nazwa upoważnionego przedstawiciela w Szwajcarii / Zkratka pro 
autorizovaného zástupce ve Švýcarsku / Skratka autorizovaného zástupcu vo Švajčiarsku / 

Kratica za ovlaštenog predstavnika u Švicarskoj / Okrajšava za pooblaščenega predstavnika 
v Švici / Abrevierea pentru reprezentantul autorizat din Elveția / İsviçre yetkili temsilcisinin 
kısaltması / Šveitsi volitatud esindaja lühend / Skraćenica za ovlašćenog predstavnika u 
Švajcarskoj / Saīsinājums pilnvarotajam pārstāvim Šveicē / Įgaliotojo atstovo Šveicarijoje 

santrumpa / Абревиатура за упълномощен представител в Швейцария

Unique Device Identifier  / Eindeutige Gerätekennung  / Identificatore univoco del
 dispositivo  / Identifiant unique du dispositif  / Identifiant unique de dispositif  / Identificador único 

del dispositivo  / Identificador único del dispositivo  / Identificador única do dispositivo  / 
Identificador exclusivo de dispositivo  / Unieke identifcatie van het hulpmiddel  / Unik 

produktidentifierare  / Yksilöllinen laitetunniste  / Unik produktidentifikator  / Unik 
enhetsidentifikator  / Αποκλειστική ταυτοποίηση ιατροτεχνολογικού προϊόντος (UDI) /

ف الفريد للجهاز   Egyedi eszközazonosító  / Niepowtarzalny numer identyfikacyjny / المُُع�رِِّ
urządzenia  / Jedinečný identifikátor prostředku  / Jedinečný identifikátor pomôcky  / Jedinstveni 
identifikator uređaja  / Edinstveni identifikator pripomočka  / Identificator unic al dispozitivului  / 

Benzersiz Cihaz Tanımlayıcısı  / Seadme kordumatu tunnus  / Jedinstveni identifikator
 proizvoda  / Unikāls ierīces identifikators  / Unikalus įrenginio identifikatorius  / Уникален 

идентификатор на устройството 

Batch code / Chargennummer / Numero di lotto / Numéro de lot / Code de lot / Número de lote / 
Código de Lote / Número do lote / Número do lote / Lotnummer / Lotnummer / Eränumero / 

Lotnummer / Lot nummer / Αριθμός παρτίδας / كود التشغيلة / Gyártási tételszám / 
Kod partii / Číslo šarže / Číslo výrobnej šarže / Broj serije / Serija / Număr lot / Lot numarası / 

Partiinumber / Broj serije / Lot numurs / Partijos numeris / Партиден номер 

Catalogue number / Artikelnummer / Codice prodotto / Numéro de référence / Numéro de 
catalogue / Referencia / Número de Catálogo / Refêrencia / Referência / Artikelnummer /

Artikelnummer / Tuotenumero / Katalognummer / Katalognummer / Αριθμός καταλόγου / 
 Katalógusszám / Numer katalogowy / Katalogové číslo / Katalógové číslo / Šifra / رقم الكتالوج 

proizvoda / Kataloška številka / Număr catalog / Referans numarası / Tootekood / Kataloški broj / 
Kataloga numurs / Prekės kodas kataloge / Каталожен номер

Date of manufacture / Herstellungsdatum / Data di produzione / Date de fabrication / Date de 
fabrication / Fecha de fabricación / Fecha de Fabricación / Data de fabrico / Data de fabricação / 

Productiedatum / Tillverkningsdatum / Valmistuspäivämäärä / Fremstillingsdato / 
Produksjonsdato / Ημερομηνία κατασκευής /  تاريخ التصنيع / Gyártás dátuma / Data 

produkcji / Datum výroby / Dátum výroby / Datum proizvodnje / Datum proizvodnje / Data 
fabricării / Üretim tarihi / Tootmiskuupäev / Datum proizvodnje / Ražošanas datums / Pagaminimo 

data / Дата на производство

Manufacturer / Hersteller / Fabbricante / Fabricant / Fabricant / Fabricante / 
Fabricante (EU) / Fabricante / Fabricante / Fabrikant / Producent / Valmistaja / Producent / 
Produsent / Kατασκευαστής /  الشركة المصنعة / Gyártja / Producent / Výrobce / Výrobca / 

Proizvođač / Proizvajalec / Producător / Üretici / Tootja / Proizvođač / Ražotājs / Gamintojas / 
Производител

Use-by date / Verfallsdatum / Data di scadenza / Date de péremption / Date limite d’utilisation / 
Fecha de caducidad / Fecha de caducidad / Prazo de validade / Prazo de validade / 

Vervaldatum / Bäsr före datum / Käytettävä ennen / Udløbsdato / Utløpsdato / Ημερομηνία 
Λήξης / تاريخ انتهاء الصلاحية / Lejárati idő / Użyć do daty / Použít do data / Dátum spotreby / Rok 

valjanosti / Rok uporabe / Expiră la / Son kullanım tarihi / Aegumiskuupäev / Rok upotrebe / 
Izlietot līdz / Tinka naudoti iki / Използвай преди оказаната дата

Importer / Importeur / Importatore / Importateur / Importateur / Importador / Importador / 
Importador / Importador / Importeur / Importör / Maahantuoja / Importør / Importør /

 Εισαγωγέας /  المستورد / Importőr / Importer / Dovozce / Dovozca / Uvoznik / Uvoznik / 
Importator / İthalatçı / Importija / Uvoznik / Importētājs / Importuotojas / Вносител

KASUTUSJUHISED – AINULT TERVISHOIUTÖÖTAJALE 
HERMETISEERIVATE RIBADE PAIGALDAMINE
(Hermetiseerivate ribade paigaldamise näide – paigaldamine pärast vaakumravi rakendamist)

Et tagada hermetiseerivate ribade tihe kokkupuude nahaga, eemaldage vajadusel enne 
paigaldamist liigsed karvad ja kuivatage nahk. Veenduge, et vaakumravisideme serv on kindlalt 
kinni ega ole rullis. Vajadusel lõigake enne hermetiseerivate ribade paigaldamist ära lahtised või 
rullis servad. Kui kasutate ümbritseva naha kaitseks kipitusvaba kaitsevahendit Esenta, järgige 
selle kasutusjuhendit.
1.  Eemaldage tagaküljelt paber ja kile, puudutades kleeppinda sõrmedega võimalikult vähe. Kui 

hermetiseerivad ribad on paigas, ei saa nende paigutust enam muuta.
2.  Paigaldage hermetiseeriv riba vaakumravisideme servale 1 cm (½ tolli) laiuse ülekattega. Vältige 

hermetiseerivate ribade kortsumist ja üksteisega kattumist; ärge venitage ega paigaldage neid 
nii, et need pingule jääksid.

3.  Kui vaakumravisidemes on suured kortsud, asetage hermetiseeriv riba kortsuga samasuunaliselt, 
mitte risti üle kortsu. Jälgige, et vaakumraviseadme voolik ei jääks riba alla kinni.

4.  Voolige riba käega paika, et see kindlalt kinnituks.
Märkus. Soovitatav maksimaalne kasutusaeg on kuni seitse päeva. Kui hermeetilisuse 
saavutamine ei õnnestu, lugege kasutatava haavade vaakumravi seadme kasutusjuhendit.
HERMETISEERIVATE RIBADE EEMALDAMINE
ConvaTec™-i hermetiseeriva hüdrokolloidriba nahalt eemaldamiseks venitage riba ja tõstke see 
ettevaatlikult nahast eemale. Eemaldamise hõlbustamiseks kasutage liimieemaldusvahendit, nt 
kipitusvaba liimieemaldusspreid Esenta. Haavade vaakumravi sidemete ja hermetiseerivate ribade 
äraviskamise kohta lugege haavade vaakumravi seadme kasutusjuhendist.
HOIUSTAMISE ETTEVAATUSABINÕUD
Hoida toatemperatuuril. Hoida kuivas. Mitte hoida külmkapis. Mitte hoida väga niisketes 
tingimustes. See toode tarnitakse steriilsena.
© 2024 Convatec
™/® tähistab Convatec Groupi kaubamärki

OPIS PROIZVODA
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje su sterilna, tanka, sekundarna sigurnosna 
sredstva, koja se sastoje od unutrašnjeg sloja hidrokoloida koji se nalazi unutar adhezivnog 
polimernog matriksa I spoljašnjeg sloja od poliuretanskog filma. ConvaTec™ hidrokoloidne trake 
za zatvaranje koriste se za postizanje i održavanje delotvornog zatvaranja rane oblogom za 
terapiju rane negativnim pritiskom da bi pumpa lakše postigla i održala podešeni nivo nominalnog 
negativnog pritiska. Postavljanje i uklanjanje traka za zatvaranje treba da vrši zdravstveni radnik.
Ovaj proizvod sadrži svinjski želatin.
PREDVIĐENA UPOTREBA
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su za upotrebu kao sigurnosna 
sredstva koja pomažu delotvorno zatvaranje rane kad se koriste sa oblogama sistema za terapiju 
rane negativnim pritiskom.
KORISNICI KOJIMA JE NAMENJENO
Postavljanje i uklanjanje traka za zatvaranje treba da vrši zdravstveni radnik.
CILJNA POPULACIJA PACIJENATA
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su za upotrebu kod pacijenata na 
terapiji rane negativnim pritiskom.
KLINIČKE PREDNOSTI
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su za upotrebu na intaktnoj koži 
kao sigurnosno sredstvo koje pomaže hermetičko zatvaranje rane kod pacijenata kojima se 
primenjuje terapija rane negativnim pritiskom.
INDIKACIJE
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su za upotrebu na intaktnoj koži kao 
sigurnosno sredstvo kod pacijenata kojima se primenjuje terapija rane negativnim pritiskom.
KONTRAINDIKACIJE
Hidrokoloidne trake za zatvaranje ne bi trebalo koristiti kod osetljivih osoba ili osoba koje su imale 
alergijsku reakciju na oblogu ili neki od njenih sastavnih delova, uključujući kolofonijum ili njegove 
derivate.
Nije namenjeno za upotrebu kod pacijenata koji su osetljivi na traku za zatvaranje ili njene 
sastojke.
MERE OPREZA I NAPOMENE
•	 Ne koristiti nakon navedenog datuma isteka roka.
•	 Ako se prilikom upotrebe ovog sredstva ili kao rezultat njegove upotrebe dogodi ozbiljan 

incident, molimo vas da ga prijavite proizvođaču i vašim nacionalnim regulatornim telima.
•	 Sterilnost je zagarantovana, osim ako je pakovanje oštećeno ili otvoreno pre upotrebe. Ne 

koristite ovo sredstvo ako je pakovanje oštećeno ili otvoreno pre upotrebe i odložite ga u 
skladu sa lokalnim propisima.

•	 Retko se prijavljuju iritacija i/ili maceracija kože i alergijske reakcije.
•	 Nakon upotrebe, ovaj proizvod može biti potencijalna biološka opasnost. Rukujte i odložite 

u otpad u skladu sa prihvaćenom medicinskom praksom i primenjivim lokalnim zakonima i 
propisima.

•	 Ovo sredstvo je isključivo za jednokratnu upotrebu i ne sme se ponovo koristiti. Ponovna 
upotreba može da dovede do povećanog rizika od infekcije ili do ukrštene kontaminacije, te 
fizička svojstva ovog sredstva mogu prestati da budu optimalna za predviđenu upotrebu.

•	 Nemojte koristiti proizvode koji su na bazi krema/ulja, jer trake možda neće biti efikasne.
•	 ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje nisu kompatibilne sa proizvodima na bazi ulja, 

kao što je vazelin.
Zdravstveni radnik treba da obavesti pacijenta/negovatelja o sledećem:
•	 	Tuširanje je moguće kada su trake za zatvaranje postavljene. Pacijent ne treba da se potapa u 

kadi.
•	 Pacijent/negovatelj može poravnati ivice traka za zatvaranje, kao i nabore.
•	 Pacijent/negovatelj ne sme sam uklanjati trake za zatvaranje. To može poremetiti delovanje 

obloge koja se koristi za NPWT.
•	 Ukoliko su se trake za zatvaranje odigle od kože i ne mogu se poravnati, obratite se 

zdravstvenom radniku oko eventualne zamene obloge.
POVEZANI PROIZVODI I TERAPIJE
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su da pomognu u održavanju 
negativnog pritiska kod terapije rane negativnim pritiskom. ConvaTec™ hidrokoloidne trake za 
zatvaranje predviđene su za upotrebu na intaktnoj koži kao sigurnosno sredstvo koje pomaže da 
se postigne i/ili održi delotvorno zatvaranje rane kod pacijenata kojima se primenjuje terapija rane 
negativnim pritiskom.
Preporučuje se sredstvo za uklanjanje adheziva, npr. Esenta sprej za uklanjanje adheziva bez 
iritacije, kao pomoć u uklanjanju traka za zatvaranje.
KONTAKT I DUŽINA UPOTREBE
ConvaTec™ hidrokoloidne trake za zatvaranje predviđene su za upotrebu na intaktnoj koži i 
mogu se ostaviti na predviđenom mestu najviše 7 dana. Vreme nošenja zavisi od potrebe da 
se promeni obloga za ranu u okviru terapije rane negativnim pritiskom (engl. negative pressure 
wound therapy, NPWT) – trake za zatvaranje su za jednokratnu upotrebu; promenite trake za 
zatvaranje pri svakoj promeni obloge za NPWT. Vreme nošenja obloga za NPWT može varirati – 
pogledajte uputstvo za upotrebu za NPWT.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU – SAMO ZA ZDRAVSTVENE RADNIKE
POSTAVLJANJE TRAKE ZA ZATVARANJE
(Primer postavljanja trake za zatvaranje – postavite nakon primene negativnog pritiska.)

Ako je potrebno, uklonite višak dlaka i posušite kožu pre postavljanja, kako biste osigurali dobar 
kontakt sa adhezivom traka za zatvaranje. Pobrinite se da je ivica obloge za NPWT dobro 
postavljena i da nije uvijena. Ako je potrebno, uklonite sve slobodne ili uvijene ivice obloge pre 
postavljanja traka za zatvaranje. Ako se za zaštitu okolne kože koristi Esenta sprej za zaštitu kože 
bez iritacije, koristite ga u skladu sa uputstvom za upotrebu.
1.  Uklonite zaštitni papir i foliju uz minimalan kontakt prstiju sa adhezivnom površinom. Trake za 

zatvaranje se ne mogu repozicionirati kad se jednom postave na mesto.
2.  Postavite traku za zatvaranje tako da za 1cm (½″) prelazi preko ivica obloge za NPWT. 

Izbegavajte nabiranje ili preklapanje trake za zatvaranje i nemojte je rastezati niti aplikovati 
pod pritiskom.

3.  Ako su na oblozi za NPWT vidljivi veliki nabori, postavite traku za zatvaranje tako da se pruža 
paralelno, duž nabora, a ne popreko. Pazite da ne zatvorite crevo uređaja za NPWT.

4.  Prilikom postavljanja, oblikujte rukom traku kako biste osigurali adheziju.
Napomena: Maksimalno preporučeno vreme stajanja trake je do 7 dana. Ako se zatvaranje ne 
može postići, pogledajte uputstvo za upotrebu za NPWT uređaj koji koristite.
UKLANJANJE TRAKE ZA ZATVARANJE
Pažljivo rastegnite i podignite ConvaTec™ hidrokoloidnu traku za zatvaranje sa kože kako biste 
je uklonili. Koristite sredstvo za uklanjanje adheziva kao pomoć pri uklanjanju, npr. Esenta sprej 
za uklanjanje adheziva bez iritacije. Za informacije o odlaganju traka za zatvaranje zajedno sa 
oblogama za NPWT, pogledajte uputstvo za upotrebu NPWT uređaja.
NAČIN ČUVANJA
Čuvati na sobnoj temperaturi. Držati na suvom mestu. Izbegavati čuvanje u frižideru i izlaganje 
visokoj vlažnosti. Ovaj proizvod se isporučuje sterilan.
© 2024 Convatec
™/® je zaštitni znak kompanije Convatec Group

PRODUKTA APRAKSTS
ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles ir sterilas, plānas sekundārās nostiprināšanas 
ierīces, kas sastāv no pašlīpošas polimēru matricas saturoša hidrokoloīda iekšējā slāņa un 
poliuretāna plēves ārējā slānī. ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles tiek izmantotas, lai 
palīdzētu iegūt un uzturēt hermētiskumu negatīvā spiediena brūču terapijas pārsējā, lai palīdzētu 
sūknim, sasniegt un uzturēt tā iestatīto nominālā negatīvā spiediena līmeni. Izolācijas strēmeļu 
uzlikšana un noņemšana jāveic veselības aprūpes speciālistam.
Šis produkts satur cūku izcelsmes želatīnu.
LIETOŠANAS NOLŪKS
ConvaTec™ Hidrokoloīda izolācijas strēmele ir paredzētas lietošanai kā nostiprināšanas ierīce, 
lai uzturētu hermētiskumu, ja tās lieto kopā ar negatīvā spiediena brūču terapijas pārsēju 
sistēmām.
PAREDZĒTIE LIETOTĀJI
Izolācijas strēmeļu uzlikšana un noņemšana jāveic veselības aprūpes speciālistam.
PACIENTU MĒRĶA GRUPA
ConvaTec™ Hidrokoloīda izolācijas strēmele ir paredzētas lietošanai pacientiem, kuriem tiek 
veikta negatīvā spiediena brūču terapija.
KLĪNISKIE IEGUVUMI
ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles ir izstrādātas lietošanai uz veselas ādas kā 
nostiprināšanas ierīce, lai veicinātu gaisa necaurlaidīgu izolāciju pacientiem, kas saņem negatīvā 
spiediena brūču terapiju.
INDIKĀCIJAS
ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles ir indicētas lietošanai uz veselas ādas kā 
nostiprināšanas ierīce pacientiem, kas saņem negatīvā spiediena brūču terapiju.
KONTRINDIKĀCIJAS
Hidrokoloīda izolācijas strēmeles nedrīkst izmantot cilvēkiem, kuri ir jutīgi vai kuriem ir bijusi 
alerģiska reakcija pret strēmelēm vai kādu no to sastāvdaļām, tostarp kolofoniju (pazīstams arī 
kā cietie sveķi) vai tā atvasinājumiem.
Nav paredzētas lietošanai pacientiem ar zināmu jutību pret izolācijas strēmeli vai tās 
sastāvdaļām.
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI UN NOVĒROJUMI
•	 Nelietojiet pēc norādītā derīguma termiņa.
•	 Ja šīs ierīces lietošanas laikā vai tās lietošanas rezultātā ir noticis nopietns negadījums, 

lūdzu, ziņojiet par to ražotājam un savas valsts iestādēm.
•	 Sterilitāte tiek garantēta, ja iepakojums nav bojāts vai atvērts pirms lietošanas. Nelietojiet 

ierīci, ja iepakojums ir bojāts vai atvērts pirms lietošanas, un likvidējiet ierīci saskaņā ar 
vietējiem noteikumiem.

•	 Retos gadījumos ziņots par ādas kairinājumu un/vai macerāciju un alerģiskām reakcijām.
•	 Pēc lietošanas šis produkts var potenciāli būt bioloģiski bīstams. Rīkojieties un utilizējiet 

saskaņā ar pieņemto medicīnisko praksi un saistošajiem valsts likumiem un pašvaldības 
noteikumiem.

•	 Ierīce paredzēta tikai vienreizējai lietošanai, un to nedrīkst lietot atkārtoti. Atkārtota lietošana 
var paaugstināt infekcijas vai šķērspiesārņojuma risku, un ierīces fiziskās īpašības var vairs 
nebūt optimālas paredzētajam lietojumam.

•	 Nelietojiet krēmus/eļļas bāzes produktus, jo strēmeles var neveidot efektīvu izolāciju.
•	 ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles nav savietojamas ar eļļas bāzes produktiem, 

piemēram, vazelīnu.
VAS jāinformē pacients/aprūpētājs par sekojošo:
•	 ar uzlīmētām izolācijas strēmelēm var mazgāties dušā. Nemazgājieties vannā;
•	 pacients/aprūpētājs var izlīdzināt izolācijas strēmeļu malas un sakrokojumus;
•	 pacients/aprūpētājs nedrīkst pats noņemt izolācijas strēmeles. Tas var sabojāt negatīvā 

spiediena brūces terapijas pārsēju;
•	 lai nomainītu izolācijas strēmeles, ja tās atlīmējušās no ādas un tās nevar izlīdzināt, 

sazinieties ar VAS.
SAISTĪTIE PRODUKTI UN TERAPIJAS
ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles izstrādātas, lai palīdzētu uzturēt negatīvā 
spiediena brūču terapiju. ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles ir indicētas lietošanai 
uz veselas ādas kā nostiprināšanas ierīce, lai palīdzētu iegūt un/vai uzturēt efektīvu izolāciju 
pacientiem, kuri saņem negatīvā spiediena brūču terapiju.
Lai atvieglotu izolācijas strēmeļu noņemšanu, ieteicams izmantot spreju līmvielas noņemšanai, 
piemēram, Esenta nededzinošo spreju līmvielas noņemšanai.
SASKARE UN LIETOŠANAS ILGUMS
ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeles ir izstrādātas lietošanai uz veselas ādas, un tās var 
atstāt uz ādas līdz 7 dienām. Lietošanas laiku noteiks nepieciešamība veikt negatīvā spiediena 
brūču terapijas (NSBT) pārsēja nomaiņu — izolācijas strēmeles ir vienreizējas lietošanas, mainiet 
izolācijas strēmeles katrā NSBT pārsēja nomaiņā. NSBT pārsēju lietošanas laiks var atšķirties — 
lūdzu, skatiet NSBT lietošanas pamācību.
LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI - TIKAI VESELĪBAS APRŪPES SPECIĀLISTIEM
IZOLĀCIJAS STRĒMELES UZLĪMĒŠANA
(Izolācijas strēmeles uzlīmēšanas piemērs - uzlīmējiet pēc negatīvā spiediena piemērošanas)

Ja nepieciešams, pirms uzlīmēšanas atbrīvojieties no liekā apmatojuma un nosusiniet ādu, lai 
nodrošinātu labu izolācijas strēmeļu pielipšanu. Nodrošiniet, lai negatīvā spiediena pārsēja malas 
būtu droši pielīmētas un nerullētos. Ja nepieciešams, nogrieziet vaļīgās vai uzrullējušās malas 
pirms izolācijas strēmeļu uzlīmēšanas. Ja apkārt esošās ādas aizsardzībai tiek izmantots Esenta 
nededzinošais barjeras līdzeklis, lietojiet to saskaņā ar Lietošanas pamācību (LP).
1.  Noņemiet pamatnes pauspapīru un plēvi, minimizējot pirkstu saskari ar līpošo virsmu. Izolācijas 

strēmeles nevar pārlīmēt.
2.  Uzlīmējiet izolācijas strēmeli ar 1 cm (½ collas) pārklājumu uz negatīvā spiediena pārsēja 

ārējās malas. Izvairieties no izolācijas strēmeles sakrokošanās un pārklāšanās un nestiepiet 
vai nepiemērojiet spiedienu.

3.  Ja negatīvā spiediena pārsējā redzamas lielas rievas, uzlīmējiet izolācijas strēmeli tā, lai tā 
ietu gareniski pāri rievai, nevis krustotu to. Uzmanieties, lai nenosprostotu negatīvā spiediena 
caurulīti.

4.  Nostipriniet to paredzētajā vietā ar roku, lai nodrošinātu drošu pielipšanu.
Piezīme: maksimālais nēsāšanas laiks ir līdz 7 dienām. Ja nevar panākt izolāciju, skatīt Lietošanas 
pamācību (LP) NSBT ierīcei, ko lietojat.
IZOLĀCIJAS STRĒMELES NOŅEMŠANA
Uzmanīgi pastiepiet un paceliet ConvaTec™ hidrokoloīda izolācijas strēmeli prom no ādas, lai 
noņemtu strēmeli. Izmantojiet līmvielas noņēmēju, lai palīdzētu noņemšanas procesā, piem., 
Esenta nededzinošo spreju līmvielas noņemšanai. Norādījumus par pārsēja izolācijas strēmeļu 
likvidēšanu kopā ar NSBT pārsēju skatīt NSBT ierīces lietošanas pamācībā.
UZGLABĀŠANAS PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
Uzglabāt istabas temperatūrā. Uzglabāt sausā vietā. Nesasaldēt un nepakļaut lielam mitrumam. 
Šis produkts tiek piegādāts sterils.
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PRODUKTO APRAŠYMAS
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra plona antrinio tvirtinimo priemonė, 
sudaryta iš hidrokoloidinio vidinio sluoksnio, esančio lipnioje polimero matricoje, ir išorinio 
sluoksnio – poliuretano plėvelės. „ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra 
naudojamos padėti sudaryti ir išlaikyti veiksmingą neigiamo slėgio žaizdų terapijos (angl. 
Negative Pressure Wound Therapy) tvarsčio sandarinimą, kad siurblio blokas galėtų pasiekti ir 
išlaikyti nustatytą vardinį neigiamo slėgio lygį. Sandarinimo juosteles užklijuoti ir nuklijuoti turi 
sveikatos priežiūros specialistas.
Šiame gaminyje yra kiaulienos želatinos.

PASKIRTIS
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra skirtos naudoti kaip tvirtinimo priemonė, 
kad būtų palaikomas veiksmingas sandarumas naudojant kartu su neigiamo slėgio žaizdų 
terapijos tvarsčių sistemomis.

NUMATYTIEJI NAUDOTOJAI
Sandarinimo juosteles užklijuoti ir nuklijuoti turi sveikatos priežiūros specialistas.

TIKSLINĖ PACIENTŲ POPULIACIJA
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra skirtos naudoti pacientams, kuriems 
taikoma neigiamo slėgio žaizdų terapija.

KLINIKINĖ NAUDA
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra sukurtos naudoti ant nepažeistos odos 
kaip apsauginė priemonė, padedanti hermetiškai izoliuoti žaizdas pacientams, kuriems taikoma 
neigiamo slėgio žaizdų terapija.

INDIKACIJOS
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra indikuojamos naudoti ant nepažeistos 
odos kaip apsauginė priemonė pacientams, kuriems taikoma neigiamo slėgio žaizdų terapija.

KONTRAINDIKACIJOS
„ConvaTec™“ hidrokoloidinių sandarinimo juostelių negalima naudoti asmenims, kurie yra jautrūs 
arba yra turėję alerginę reakciją į juosteles arba bet kokius jų komponentus, įskaitant kanifoliją 
arba jos darinius.
Neskirtos pacientams, kurie yra jautrūs sandarinimo juostelėms ar jų sudedamosioms dalims.

ATSARGUMO PRIEMONĖS IR ĮSPĖJIMAI
•	 Nenaudoti pasibaigus nurodytam tinkamumo laikui.
•	 Jei naudojant šią priemonę ar dėl jos naudojimo įvyko rimtas incidentas, praneškite apie tai 

gamintojui ir savo nacionalinei institucijai.
•	 Sterilumas garantuojamas tik tada, jeigu prieš naudojimą maišelis nebuvo pažeistas arba 

pradarytas. Nenaudokite priemonės, jeigu prieš naudojimą pakuotė buvo pažeista arba 
atidaryta ir šalinkite priemonę pagal vietos taisykles.

•	 Retais atvejais buvo pranešta apie odos sudirginimą ir alergines reakcijas.
•	 Po naudojimo šis produktas gali kelti potencialų biologinį pavojų. Tvarkykite ir šalinkite 

laikydamiesi pripažintos medicinos praktikos ir galiojančių vietinių, valstybinių ir kitų teisės 
aktų.

•	 Ši priemonė yra skirta naudoti tik vieną kartą ir jos negalima naudoti pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas gali padidinti infekcijos arba kryžminio užteršimo riziką, o priemonės fizinės 
savybės gali nebūti optimalios numatytajai paskirčiai.

•	 Nenaudokite kremų / aliejiniu pagrindu pagamintų produktų, nes juostelės gali veiksmingai 
neužsandarinti.

•	 „ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės nesuderinamos su tokiais aliejiniu 
pagrindu pagamintais produktais kaip vazelinas.

Sveikatos priežiūros specialistas turi informuoti pacientą / slaugytoją, kad:
•	 Kai sandarinimo juostelės užklijuotos, galima maudytis duše. Maudytis vonioje negalima.
•	 Pacientas / slaugytojas gali išlyginti sandarinimo juostelių kraštus ir raukšles.
•	 Pačiam pacientui / slaugytojui sandarinimo juostelių nuklijuoti negalima. Taip galima pažeisti 
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neigiamo slėgio žaizdų terapijos tvarstį.
•	 Jei sandarinimo juostelės atsiklijavo nuo odos ir jų negalima vėl prispausti, susisiekite su 

sveikatos priežiūros specialistu, nes gali tekti pakeisti tvarstį.

SUSIJĘ GAMINIAI IR GYDYMO BŪDAI
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra skirtos naudoti kaip pagalbinė priemonė 
kartu su neigiamo slėgio žaizdų terapija. „ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės 
yra indikuojamos naudoti ant nepažeistos odos kaip apsauginė priemonė, padedanti sudaryti ir 
išlaikyti veiksmingą sandarinimą pacientams, kuriems taikoma neigiamo slėgio žaizdų terapija.
Kad būtų lengviau nuklijuoti sandarinimo juosteles, rekomenduojama naudoti klijus tirpdančią 
priemonę, pvz., negeliantį atklijavimo purškalą „Esenta“.
SĄLYČIO IR NAUDOJIMO TRUKMĖ
„ConvaTec™“ hidrokoloidinės sandarinimo juostelės yra sukurtos naudoti ant sveikos odos ir gali 
būti paliktos ant jos iki 7 dienų. Dėvėjimo laiką lemia būtinybė pakeisti neigiamo slėgio žaizdų 
terapijos (angl. Negative Pressure Wound Therapy, NPWT) tvarstį – sandarinimo juostelės yra 
vienkartinės; kiekvieną kartą keičiant NPWT tvarstį pakeiskite ir sandarinimo juosteles. NPWT 
tvarsčių naudojimo laikas gali skirtis – žr. NPWT naudojimo instrukciją.
NAUDOJIMO NURODYMAI. TIK SVEIKATOS PRIEŽIŪROS SPECIALISTUI
SANDARINIMO JUOSTELĖS KLIJAVIMAS
(Sandarinimo juostelės klijavimo pavyzdys – užklijuokite po to, kai bus sudarytas neigiamas 
slėgis)

Jei reikia, pašalinkite plaukus ir nusausinkite odą prieš klijuodami, kad būtų užtikrintas geras 
kontaktas su sandarinimo juostelių klijais. Žiūrėkite, kad neigiamo slėgio tvarsčio kraštas būtų 
patikimai priklijuotas ir nesusisukęs. Jeigu reikia, prieš klijuodami sandarinimo juosteles apkirpkite 
atsiklijavusius arba užsiraičiusius kraštus. Jeigu aplinkinei odai apsaugoti naudojate negeliančią 
apsauginę priemonę „Esenta“, ją naudokite vadovaudamiesi naudojimo instrukcija (NI).
1.  Nuplėškite popierinį pagrindą ir plėvelę, stengdamiesi kuo mažiau liesti pirštais lipnų paviršių. 

Priklijavus sandarinimo juosteles, jų perklijuoti negalima.
2.  Priklijuokite sandarinimo juostelę 1 cm (½ cl.) užleisdami ant neigiamo slėgio tvarsčio krašto. 

Stenkitės, kad sandarinimo juostelė nesusiraukšlėtų ir nepersidengtų, jos netempkite ir 
neklijuokite įtempę.

3.  Jei matomos didelės neigiamo slėgio tvarsčio raukšlės, sandarinimo juostelę užklijuokite taip, 
kad ji eitų išilgai, o ne skersai raukšlės. Žiūrėkite, kad neįstrigtų neigiamo slėgio vamzdelis.

4.  Kad juostelė patikimai priliptų, prispauskite ranka.
Pastaba. Maksimali rekomenduojama naudojimo trukmė – iki 7 dienų. Jei nepavyksta užsandarinti, 
žr. naudojamos NPWT priemonės naudojimo instrukciją (NI).

SANDARINIMO JUOSTELĖS NUĖMIMAS
Atsargiai patempkite ir kelkite „ConvaTec™“ hidrokoloidinę sandarinimo juostelę nuo odos, kad ją 
atklijuotumėte. Kad būtų lengviau atklijuoti, rekomenduojama naudoti klijus tirpdančią priemonę, 
pvz., negeliantį atklijavimo purškalą „Esenta“. Žr. neigiamo slėgio žaizdų terapijos prietaiso 
naudojimo instrukciją, kaip šalinti tvarsčio sandarinimo juosteles kartu su neigiamo slėgio žaizdų 
terapijos tvarsčiu.

ATSARGUMO PRIEMONĖS SANDĖLIUOJANT
Laikyti kambario temperatūroje. Laikyti sausai. Vengti šaldymo ir didelės drėgmės poveikio. Šis 
gaminys tiekiamas sterilus.
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ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са стерилни, тънки изделия за вторично 
фиксиране, състоящи се от вътрешен слой хидроколоид, съдържащ се в адхезивна 
полимерна матрица, и външен слой от полиуретанов филм. Залепващите хидроколоидни 
ленти ConvaTec™ се използват, за да помогнат за получаване и поддържане на ефективно 
уплътнение на превръзката за терапия за рани с отрицателно налягане, за да помогнат 
на помпения модул да достигне и поддържа зададеното ниво на номинално отрицателно 
налягане. Поставянето и свалянето на залепващите ленти трябва да се ръководи от 
медицински специалист.
Този продукт съдържа свински желатин.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са предназначени за употреба като 
фиксиращо изделие за поддържане на ефективно уплътнение, когато се използват 
заедно със системи за превръзки за терапия за рани с отрицателно налягане.

ПРЕДВИДЕНИ ПОТРЕБИТЕЛИ
Поставянето и свалянето на залепващите ленти трябва да се ръководи от медицински 
специалист.

ЦЕЛЕВА ПАЦИЕНТСКА ПОПУЛАЦИЯ
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са предназначени за употреба при 
пациенти, подложени на терапия за рани с отрицателно налягане.

КЛИНИЧНИ ПОЛЗИ
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са проектирани за използване върху 
здрава кожа като фиксиращо изделие с цел да се създаде херметично уплътнение за 
пациентите, получаващи терапия за рани с отрицателно налягане.

ПОКАЗАНИЯ
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са показани за употреба върху здрава 
кожа като фиксиращо изделие за пациентите, получаващи терапия за рани с отрицателно 
налягане.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Залепващите хидроколоидни ленти не трябва да се използват при хора, които са 
чувствителни към или които са имали алергична реакция към лентите или някои от 
техните компоненти, включително колофон (известен също като розин) или неговите 
производни.
Не са предназначени за използване при пациенти с известна чувствителност към 
залепващата лента или нейните компоненти.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И НАБЛЮДЕНИЯ
•	 Да не се използва след посочената дата на срок на годност.
•	 Ако по време на използването на това изделие или вследствие на използването му 

се случи сериозен инцидент, моля, съобщете за това на производителя и на местните 
органи.

•	 Стерилността е гарантирана, освен ако опаковката не е повредена или отворена преди 
употреба. Не използвайте изделието, ако опаковката е повредена или отворена преди 
употреба и изхвърлете изделието според местните регламенти.

•	 Има съобщения за редки случаи на раздразнение и/или мацерация на кожата и 
алергични реакции.

•	 След употреба този продукт може да е потенциално биологично опасен. Да се борави 
и да се изхвърля в съответствие с възприетата медицинска практика и приложимите 
местни, държавни и федерални закони и регламенти.

•	 Това изделие е предназначено само за еднократна употреба и не трябва да се използва 
повторно. Повторната употреба може да доведе до повишен риск от инфекция или 
кръстосано замърсяване, а физическите свойства на изделието може повече да не 
бъдат оптимални за предназначението.

•	 Да не се използват кремове/продукти, базирани на масла, тъй като лентите може да не 
образуват ефективно залепване.

•	 Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ не са съвместими с продукти, базирани 
на масла, като вазелин.

Медицинският специалист трябва да уведоми пациента/болногледача за следното:
•	 Вземането на душ е възможно с поставени залепващи ленти. Да не се взема вана.
•	 Пациентът/болногледачът може да заглади ръбовете на залепващите ленти и гънките.
•	 Пациентът/болногледачът не трябва да свалят сами залепващите ленти. Това би 

могло да наруши превръзката на терапията за рани с отрицателно налягане.
•	 Свържете се с медицинския специалист за потенциална смяна на превръзката, ако 

залепващите ленти са се надигнали от кожата и не могат да бъдат изгладени.
СВЪРЗАНИ ПРОДУКТИ И ТЕРАПИИ
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са проектирани за подпомагане на 
поддържането на терапията за рани с отрицателно налягане. Залепващите хидроколоидни 
ленти ConvaTec™ са показани за употреба върху здрава кожа като фиксиращо изделие, 
за да се подпомогне получаването и/или поддържането на ефективно уплътнение за 
пациентите, получаващи терапия за рани с отрицателно налягане.
За подпомагане на отстраняването на залепващите ленти е препоръчителна употребата 
на препарат за отстраняване на адхезив, напр. непарещ спрей за отстраняване на 
адхезив Esenta. 
КОНТАКТ И ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА УПОТРЕБАТА
Залепващите хидроколоидни ленти ConvaTec™ са предназначени за употреба върху 
здрава кожа и могат да се оставят на място до 7 дни. Времето за носене ще се определя от 
необходимостта да се извърши смяна на превръзката при терапия за рани с отрицателно 
налягане (NPWT) – залепващите ленти са за еднократна употреба; сменяйте залепващите 
ленти при всяка смяна на превръзката за NPWT. Времето за носене на превръзките за 
NPWT може да варира – моля, направете справка с инструкциите за употреба на NPWT.
УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ – САМО ЗА МЕДИЦИНСКИ СПЕЦИАЛИСТИ
ПОСТАВЯНЕ НА ЗАЛЕПВАЩА ЛЕНТА
(Пример за поставяне на залепваща лента – поставяйте след прилагане на отрицателно 
налягане)

Ако е необходимо, отстранете всички излишни косми и подсушете кожата преди 
поставянето, за да се обезпечи добър контакт с адхезива на залепващите ленти. Уверете 
се, че ръбът на превръзката за отрицателно налягане е фиксиран и не е навит. Ако е 
необходимо, изрежете всички разхлабени или навити краища, преди да поставите 
залепващите ленти. Ако за защита на околната кожа използвате непареща бариера 
Esenta, използвайте я в съответствие с инструкциите ѝ за употреба.
1.  Свалете защитните хартия и филм, като минимизирате контакта на пръстите 

с адхезивната повърхност. Залепващите ленти не могат да бъдат повторно 
позиционирани, след като веднъж са поставени.

2.  Поставете залепващата лента с припокриване от 1 cm / ½ инч върху периферията 
на превръзката с отрицателно налягане. Избягвайте нагъване и припокриване на 
залепващата лента и не разтягайте и не поставяйте чрез употребата на сила.

3.  Ако са видими големи гънки в превръзката с отрицателно налягане, поставете 
залепващата лента така, че да върви успоредно по дължината на гънката, а не през 
гънката. Внимавайте да не препречите пътя на тръбичките за отрицателно налягане.

4.  Оформете на място с ръка за сигурно прилепване.
Забележка: Максималното препоръчително време за носене е до 7 дни. Ако не може да 
се постигне залепване, направете справка в инструкциите за употреба за изделието за 
терапия с отрицателно налягане (NPWT), което използвате.
СВАЛЯНЕ НА ЗАЛЕПВАЩАТА ЛЕНТА
Внимателно опънете и повдигнете залепващата хидроколоидна лента ConvaTec™ от 
кожата, за да свалите лентата от кожата. Използвайте препарат за отстраняване на 
адхезив, за да подпомогнете отстраняването, напр. непарещ спрей за отстраняване на 
адхезив Esenta. Направете справка в инструкциите за употреба на изделието за негативна 
терапия (NPWT) за залепващите ленти на превръзки, които да бъдат изхвърлени заедно 
с превъзката за NPWT.
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Да се съхранява при стайна температура. Да се пази на сухо. Да се избягва съхранение в 
хладилник и излагане на висока влажност. Този продукт се доставя стерилен.
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